PHILIPS

GC800, GC801
GC810

EN  User manual RO  Manual de utilizare

BG  PbKoBOACTBO 3a NoTpebuTens RU  PykoBoacTBO nonb3osarens
CS  Prirucka pro uzivatele SK  Priru¢ka uzivatela

EL  Eyxepidio xpriong SL  Uporabniski priro¢nik

ET  Kasutusjuhend SR Korisnicki priru¢nik

HR  Korisnicki priru¢nik TR Kullamm kilavuzu

HU  Felhasznaléi kézikonyv UK  TlociBHMK KopucTyBava
KK MaiaanaHyLbl HYCKayAbIFbl MK ¥YnatcTBo 3a KOPUCHUKOT
LT Vartotojo vadovas SQ Manual pérdorimi

LV Lietotaja rokasgramata S slaal,  FA
PL  Instrukcja obstugi




E‘ 3 D GC810 52

a B -
month

m 6 7

iy

16 77

& 23 138

45







[ L

EN

BG

cs

EL

ET

HR

HU

KK

LT

Lv

PL

Do not use your bare hand as a supporting surface when you steam.
Pull the sides of the garment to stretch it.

He 13non3BanTe rofiara 1 pPbKa 3a oropa, AOKaTo Npuniarare napara.
[ObpnanTe npexata OTCTpaHW, 3a Aa 9 OnbHeTe.

PFi naparovani nepouzivejte holé ruce k podepreni.

Odév natahnéte tazenim za jeho okraje.

Mnv ompiCeTe TO POUXO TTIAVW OTO YUVS Oag XEPL OTAV OLOEPUIVETE HE ATHO.
Tpafnri&Te To pouxo amo TiG AKPEG YA Va TO TEVTWOETE.

Arge kasutage aurutamise ajal tugipinnana paljast katt.

Kanga venitamiseks tommake seda servadest.

Nemojte golom sakom podrzavati odjevni predmet prilikom
primjene pare.

Povucite rubove odjevnog predmeta kako biste ga rasirili.
Gb6zoléskor ne hasznalja tamasztofeliletként a kezét.

A ruhat az oldalainal fogva feszitse ki.

ByMeH yTiKTereHae »kanaHall KOAbIHBI3ABI KOAARY BeTi peTiHAe MaitAanaHbaHp3.
KuniMal co3y VLLiH WeTTepiHeH TapTbiHbI3.

Garindami nelaikykite plikomis rankomis.

Paimkite drabuzi uz krasty ir jj iStiesinkite.

Tvaicésanas laika ka atbalsta virsmu neizmantojiet kailu plaukstu.
Pavelciet aiz auduma malam, lai to izstieptu.

Nie przytrzymuj niezabezpieczona reka tkaniny podczas
prasowania parowego.

Pociagnij za boki ubrania, aby je rozprostowac.



RO

RU

SK

SL

SR

TR

UK

MK

SQ

Nu folosi mana goala ca suprafata de sprijin cand calci cu abur.
Trage de laturile articolului vestimentar pentru a-lintinde.

He nooknanbiBamTe pyKy Mo oTnaprBaemMyio TKaHb BO Bpems
nogauu napa.

HaTaHuTe Kpas, UToObl pacrpaBWThb TKaHb.

Oblecenie pri naparovani nepridrziavajte holou rukou.

Jemnym tahom napinajte okraje oblecenia, aby ste ho vystreli.
Pri likanju s paro za oporo ne uporabljajte gole roke.

Oblacdilo povlecite narazen, da ga raztegnete.

Nemoijte da koristite golu saku kao povrsinu za podrsku prilikom
primene pare.

Povucite ivice odevnog predmeta da biste ga ispravili.
Buharlama yaparken ciplak elinizi destek yuzeyi olarak kullanmayin.
Kumast kenarlanndan cekerek gerin.

He BUKOPUCTOBYMTE rofy pyKy K OMOPHY MOBEPXHIO Mif Yac
0BpOBKKM Napoto.

[MOTArHITL 0OAr 3 Pi3HUX CTOPIH, LLIOO HATATHYTU VOrO.

HemojTe na KopucTUTe rona AnaHKa Kako NMoBpLUMHAa 3a
noaapLUKa Npu NprMeHa Ha napea.

MoBneueTte rn paboBmTe Ha obnekarta 3a Aa ja pacrerHere.

Mos pérdorni duart e zhveshura si sipérfage mbéshtetése gjaté
avullimit.

Térhigni anét e rrobés pér t'a tendosur.
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Once the power button is activated, the ‘steam-ready’ light
flashes at MAX mode which indicates the appliance is heating up.
The appliance is ready for use after 60 seconds when the light
turns steady.

Cnep KaTo ByTOHBT 3a 3axpaHBaHe e 3a4encTBaH, CBeTnmHaTta
3a “rotoBa napa’ npemMmuraea B pexxmm MAX, KOeTo rnokasBsa, ye
ypenwr ce 3arpssa.

YpenbsT e rotos 3a ynotpeba cnen, 60 cekyHau, Korato
cBeTnHaTa cTaHe NoCTOsAHHA.

Jakmile se aktivuje tlacitko napajent, v rezimu MAX se rozblika
kontrolka pripravené pary, coz znamena, ze zarizeni se zahfiva.
Pristroj je pripraveny k pouziti 60 sekund poteé, co kontrolka
prestane blikat a rozsviti se.

MoALg evepyottoinBei To koupti AetToupyiag, avaBoofrvel n Auyvia
"“aTpoo1depwTng €Tolpog” ot Aettoupyia MAX tou Oeiyvel 0TI N
ouoKeur| Beppaiveralt.

H ouokeur eival €Toiun yia xprion petd amo 60 SeuTepOAETTTa, 6TAV N
Auyvia Tmapapeivel otaBepd avaupévn.

Parast toitenupu vajutamist vilgub auru valmisoleku margutuli
MAX-reziimis, ndidates, et seade on soojenemas.

Seade on kasutamiseks valmis parast 60 sekundit, kui tuli jaab
pusivalt polema.

Nakon sto se aktivira gumb za ukljucivanje, svijetlit ¢e indikator
spremnosti pare na nacinu rada MAX , sto znadi da se aparat
zagrijava.

Aparat je spreman za upotrebu 60 sekundi nakon sto svjetlo
prestane treperiti.

A bekapcsologomb megnyomasakor a ,g6z kész” fény MAX
Uzemmodban felvillan, jelezve, hogy a készllék melegszik.

A készUlék 60 masodperc elteltével hasznalatra kész. Ezt
folyamatosan vilagito fény jelzi.

KyaT TyiMeci icke KOCbIAFaH Ke3AE, KOYMeH YKyMbIC iCTeyre AaMbIHABIK»
nHavkaTopsl MAX (EH XKOF.) pexxumiHae »KbinblAbIKTal 6acTanasl Aa,
KYPbIAFBIHBIH KbI3ABIPBIALIM YKaTKaHbIH BIAAIPEAI.

KypbIAFbl NaiaaAaHyFa AalibiH 6oAFaHHaH KeriH 60 cekyHATaH KeMiH Wwam
TYPaKTbl XaHa bacTanAbl.
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Jjungus maitinimo mygtuka, ,MAX* rezimu mirksi ,paruosta
garinti“ indikatorius, kuris rodo, kad prietaisas kaista.

Prietaisa galima naudoti pragjus 60 sekundZiy nuo momento,
kai nustojo mirkseti lemputeé.

Kad ir nospiesta barosanas poga, tvaika gatavibas lampina
mirgo MAX rezima, noradot, ka ierice sakarst.

lerice ierice ir gatava lietosanai péc 60 sekundém, kad lampina
deg nepartraukti.

Po aktywowaniu przycisku zasilania wskaznik gotowosci do
prasowania swiedi sie przy oznaczeniu trybu MAX, sygnalizujgc
rozgrzewanie sie urzadzenia.

Urzadzenie jest gotowe do uzycia po 60 sekundach, gdy
wskaznik zacznie swiecic¢ swiattem ciggtym.

Dupa activarea butonului de alimentare, ledul pentru ,abur gata”
lumineaza intermitent in modul MAX, ceea ce indica faptul ca
aparatul se incalzeste.

Aparatul este gata de utilizare dupa 60 de secunde, cand ledul
ramane aprins continuu.

Mocne akTMBaLIMN KHOMKW BKTIOUEHNA MHOMKATOP FOTOBHOCTY
MUraeT Ha pexkmmMe MAX; 3To o3HadaeT, UTto Nprbop
HarpesaeTca.

VIHOVKaTOP HAYHEeT ropeTb POBHbIM CBETOM MPUBAN3UTENbHO
uepe3 60 cexkyHA, kKoraa NpMbop ByaeT roToB K MCMOMb30BaHMUIO.
Po aktivovani tlacidla napajania blika svetlo ,para pripravena*

v rezime MAX, ¢o indikuje, Ze sa zariadenie nahrieva.
Zariadenie je pripravené na pourzitie po 60 sekundach, ked'
zacne svetlo neprerusovane svietit.

Ko pritisnete gumb za vklop, indikator pripravljenosti pare za¢ne
utripati v nac¢inu MAX, kar pomeni, da se aparat segreva.
Aparat je pripravljen na uporabo po 60 sekundah, ko indikator
zacne svetiti neprekinjeno.

Kada aktivirate dugme za napajanje, indikator spremnosti pare
treperi u rezimu MAX, Sto ukazuje na to da se aparat zagreva.
Aparat je spreman za koris¢enje nakon 60 sekundi, kada
indikator po¢ne stalno da svetli.

GUc dugmesi etkinlestirildikten sonra “buhar hazir” 15181 cihazin
1sinmakta oldugunu belirtmek icin MAX modunda yanip séner.
60 saniye sonra sk sabit bir sekilde yandiginda cihaz kullamma
hazir hale gelir.
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[icna akTyBaLii KHOMKW YKUBNEHHA BiMMae iHOMKaTop
FOTOBHOCTI Napu B pexxmmi MAX, a Lie o3Havae, Lo NpucTpin
HarpiBaeTbCa.

[MpUCTPiN roToBMM A0 BUKOPUCTAHHA Yepe3 60 cexkyHa, Konu
iHOMKATOP CBITUTUMETbCH 6e3 bNMMaHHs.

Kora ke ce akTMBMpa KOMYeTO 3a BK/1ydyBakbe, MHOMKATOPOT 3a
noaroTBeHOCT Ha Nnapea Ke 3aTpernka Bo pexxrMmoT MAX LiTo
3Ha4YM OeKa anapaToT ce 3arpesa.

AnapaToT e NoAroTBeH 3a KopucTerbe no 60 cekyHaM Kora
CBET/OTO Ke MoYHe NocTojaHo Aa CBeTU.

Pasi té aktivizohet butonii energjisé, drita “avulli gati” pulson né
modalitet MAX gé tregon se pajisja po ngrohet.

Pajisja éshté gati pér pérdorim pas 60 sekondave kur drita
géndron e ndezur.
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ECO mode (reduced amount of steam), is provided to save water
and energy without compromising on ironing results.

You can toggle to MAX setting for more steam power at any
point of time.

Press the steam selection button to toggle between MAX and
ECO mode.

ECO perxymM (HaMa1eHO KONMMUYeCTBO Napa) ce NpeaocTass 3a
necTeHe Ha BoAa W eHeprus, 6e3 ga ce npasu KOMMNPOMMUC C
pesynratute Npuv rMaaeHe.

BbB BCeKkV eyiH MOMEHT MOYKeTe la MpeBK/IumTe Ha
HacTpomkaTta Makc. 3a No-rofsgMa MOLLHOCT Ha nNaparta.
HaTuncHeTte 6yToHa 3a 13b0op Ha Napa, 3a Aa NpeBKIYmUTe
Mexxay pexxknmmte MAX 1 ECO.

ReZzim ECO (snizené mnozstvi pary) Setfi energii, a to bez vlivu
na vysledky zehleni.

Pro silné&jsi vykon muzete nastaveni pary kdykoliv zvysit na
znacku MAX.

Stisknutim tlacitka pro nastaveni pary mizete prepinat mezi
rezimy MAX a ECO.

Me ™ Aettoupyia ECO (uelwpévn ToodTTa aTpou), UTopeiTe va
€EOLKOVOUNOETE VEPO Kal EVEPYELA Xwpig oupfiBaopoug oty amodoon
TOU OlOEPWHATOC,

Mrmopeite va emAeeTe ™ pUBuion MAX yia TeplooodTeEN oYU aTHOU
avd maca oTLyn.

[NatioTe To KoupTtTi emMAOYNG aTHoU yia evaiayr HeTagu Twv
AetToupytwv MAX kat ECO

ECO-reziimi (vahendatud auru kogus) kasutatakse vee ja energia
sadstmiseks, tegemata tritkimistulemustes kompromisse.
Rohkema auru kasutamiseks saate MAX-seadistust mis tahes
ajal suurendada.

MAX- ja ECO-reziimi vahetamiseks vajutage auru valikunuppu.
ECO nacin rada (smanjena koli¢ina pare), osigurava ustedu vode
i energije bez kompromisa po pitanju rezultata glacanja.

U bilo kojem trenutku mozete prebaciti na postavku Maxza
snazniju paru.

Pritisnite gumb za odabir pare kako biste mijenjali izmmedu MAX i
ECO nacina rada.

Az ECO Uzemmod (csokkentett gbzmennyiség) hasznalataval a
vasalasi eredmeény romlasa nélkul takarithat meg energiat.

A MAX Uzemmoddal barmikor nagyobb gézerére valthat.
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A MAX és az ECO Uzemmod kozotti valtashoz nyomja meg a
gbzvalasztd gombot.

ECO (2KO) pexkmmi (ByAblH a3aiTbiAFaH MOALLEPI) YTIKTEY HOTUMKEAEPIH
HallapAaTnanm, Cy MeH SHEPrUsAHbI YHEMAEYTe apHaAFaH.

Aca KyaTTbl Oyabl aay ywiH MAX (EH »OF.) TEHLIEAIMIHE KE3 KEAreH YaKbITTa
aybicyra 6OAaAbI.

Byabl TaHaay TyimeciH 6ackin, MAX (EH XKOF.) sxsHe ECO (DKO) pexumi
apacblHAQ aybicyFa boAaabl.

L,ECO*“ rezimu (mazesnis gary kiekis) taupomas vanduo ir
energija, bet neprarandami lyginimo rezultatai.

Galite bet kuriuo metu jjungti ,MAX*, kad gary galia buty didesne.
Norédami pasirinkti ,MAX“ir ,ECO* rezima, spustelékite gary
parinkimo mygtuka.

ECO rezims (samazinats tvaika daudzums) ir paredzéts tdens un
elektroenergijas taupisanai, nepasliktinot gludinasanas rezultatus.
JUs varat jebkura bridi parslegt iestatijumu uz MAX, lai
palielinatu tvaika jaudu.

Nospiediet tvaika padeves pogu, lai parslégtos starp reZimiem
MAX un ECO.

Tryb ECO(mniejsza ilos¢ pary) pozwala oszczedzac energie i
wode, a przy tym nadal osiggac doskonate rezultaty pasowania.
Mozna w dowolnym momencie zmienic¢ ustawienie pary na
MAX, aby uzyska¢ mocniejszy strumien.

Nacisnij przycisk wyboru trybu pary, aby przetacza¢ miedzy
trybami MAX i ECO.

Modul ECO (cantitate redusa de abur) este oferit pentru a
economisi apa si energie, fara a compromite rezultatele de
calcare.

Poti comuta oricand la setarea MAX pentru mai multa putere a
aburului.

Apasa butonul de selectare a aburului pentru a comuta intre
modul MAX si ECO.

Pexxnm ECO (MeHbLLee KonmuecTBO Napa) NpeaHasHadveH ana
3KOHOMUM BOAbI 1 SMEKTpUYecTBa bes yxyadLleHns KadecTBa
rnarkeHus.

Bbl B Nl0060e BpemMs MOoKeTe NepeKmioumnTbCs B pexxum MAX ona
BonbLuen MOLLIHOCTM Nodaqyu napa.

HaxkmuTe KHOMKY Bbibopa pexknMa nogadu napa, 4tobbl
rnepeKnounTbCa Mexay pexxumamt MAX v ECO.
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Rezim ECO (znizené mnozstvo pary) je vam k dispozicii, aby ste
pri zehleni mohli usetrit energiu bez znizenia kvality vysledkov
zehlenia.

Prepnutim na nastavenie MAX mozete kedykolvek dosiahnut
vySSi naparovadi vykon.

Ak chcete prepnut medzi rezimami MAX a ECO, stlacte tlacidlo
vyberu pary.

V nacinu ECO (manjsi izpust pare) lahko privarcujete z vodo in
energijo ob enako ucinkovitem likanju.

Za mocnejsi izpust pare lahko kadar koli preklopite na nastavitev MAX.
Pritisnite gumb za paro, da preklopite med nac¢inoma MAX in ECO.
Rezim ECO (smanjena koli¢ina pare) sluzi za ustedu vode i
energije, bez kompromisa po pitanju rezultata peglanja.

U svakom trenutku mozete da izaberete postavku MAX za vise pare.
Pritiskajte dugme za izbor postavke pare da biste prelazili
izmedu rezima MAX i ECO.

ECO modu (daha az miktarda buhar), Gtlleme sonucundan
odun vermeden su ve enerji tasarrufu saglar.

Daha fazla buhar glict icin dilediginiz zaman MAX ayanna
gecebilirsiniz.

MAX ve ECO modlan arasinda gecis yapmak icin buhar secim
dugmesine basin.

Pexxum ECO (MeHLLa KiNbKiCTb Napu) A03BOMSE EKOHOMUT BOAY
Ta eHeprito 6e3 noripLleHHa pes3ynbTrartiB npacyBaHHA.

Bu MoykeTe B Byb-AK1U MOMEHT 30iNbLUMUTU MOTYXKHICTb
BianapoBaHHA, BMOpaBLUW HanaluTyBaHHa MAX.

HaTuckanTe KHomMKy BUBopy napu, o6 NepemMmKaTii Mirk
perxkumamm MAX Ta ECO.

PexkrmoT ECO (HamaneHa KonuyrHa Ha napea) oBO3MOXKyBa
3alUTena Ha Boda 1 eHepriuja 6e3 HamManyBame Ha pesyntartuTe
npw NernakseTo.

Bo cekoe BpeMe MoxeTe Aa npedpnmte Ha NocTaBkata Max 3a
nocunHa napea.

MpUTUCHETe ro KoMYeTo 3a 1M3bop Ha Napea 3a fa npedpnysare
rnomery pexxmmmte MAX n ECO.

Modaliteti ECO (sasi e pakésuar avulli) ofrohet pér kursimin e
ujit dhe té energjisé pa cenuar rezultatet e hekurosjes.

Mund té aktivizoni cilésimin Max pér mé shumé fugi avulli né
cfarédo momenti.



Shtypni butonin e zgjedhjes sé avullit pér té& ndérruar midis
modaliteteve MAX dhe ECO.
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EN Press and hold the steam trigger to start steaming.
Release the steam trigger for steam stop.

FA

AR

Note: When appliance is ready, release the initial steam for a few

seconds before you start as it may contain water droplets.
BG HaTucHeTe 1 3aapbyKTe CrychKa 3a napa, 3a a 3arodHeTe
obpaboTka ¢ napa.
OTnycHeTe crnycbKa 3a napa 3a crivipade Ha napara.
3abenexkka: Korato napara e rotosa, HacodeTe cTpysata
BCTPAHM 3a HAKOMKO CeKyHOW, Npeau Aa 3anoyHere Aa qa
3MON3BaTe, Thi KaTo MbPBOHAYAHO B HEA MOYKe fa ce
ChObPXAT Karnky Boaa.
CS Chcete-li zadit zehlit, stisknéte a podrzte spoust pary.
Chcete-li zastavit napafovani, uvolnéte spoust pary.

Poznamka: Kdyz je para pripravena, pred zacatkem pouzivani
prvni paru nékolik sekund vypoustéjte, protoze mdze obsahovat

kapicky vody.
12
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[Mi€oTe Kal KpaTtnoTe TTATNeVn T okavdaAn aTou yia va apyiceTe To
oldépwpa e aTuo.

AdnioTe T okavdAAn aToU yla va oTauaTroel o aTHog.

Xnpeiwon: OTav n ouokeun gival €ToLun, ameAeubepwaTe Tov apy ko
aTpo yla Afya SeuTepOAETTTA TIPOTOU EEKIVIOETE, KABWG WITOPEL va
TTIEPLEXEL OTAYOVEG VEPOU.

Aurutamise alustamiseks vajutage ja hoidke all aurunuppu.
Aurutamise l6petamiseks laske aurunupust lahti.

Markus. Kui seade on valmis, laske esmalt paari sekundi jooksul
auru vabalt valja, kuna see voib sisaldada veepiisku.

Pritisnite i zadrZite gumb za paru kako biste pokrenuli parenje.
Otpustite gumb za paru kako biste je zaustavili.

Napomena: Kada aparat za paru bude spreman, prije upotrebe
ispustite jedan mlaz pare jer moze sadrzavati kapi vode.

A gbzdléshez nyomia meg és tartsa lenyomva a gézvezérld gombot.
A gdzolés ledllitasahoz engedie fel a gdzvezerld gombot.
Megijegyzés: Amikor a g6zold hasznalatra kész, a hasznalat
megkezdése elétt eressze ki a gdzt néhany masodpercig, mivel
az vizcseppeket tartalmazhat.

Bynayabl 6acTay ywiH Oy WhiFaprbiubiH 6acbiHbI3.

Byapl TOKTaTy yUWiH Oy WhiFapFbILUThI 6OCATHIHBI3.

Eckeptrie: 6y AaiibiH DoAFaHAR, SPEKETTI GacTayAblH aAAbIHAA BacTarKbiaa OipHelue
peT Oy LubFapbiHbi3, ce6ebi OHbIH KyPaMbIHAA Cy TaMILIbIAAPbI DOAYbI MYMKIH.
Noredami pradeti garinti, paspauskite ir palaikykite gary jungiklj.
Noredami sustabdyti garinima, atleiskite garu jungiklj.

Pastaba. Kai garai paruosti, pries pradedami darba kelias
sekundes leiskite garus, nes juose dar gali bGti vandens laseliy.
Lai saktu apstradi ar tvaiku, nospiediet un turiet nospiestu tvaika
sledzi.

Lai apturétu tvaika padevi, atlaidiet tvaika sledzi.

Piezime. Kad ierice ir gatava darbam, dazas sekundes izlaidiet
sakotnéjo tvaiku, jo taja var bat Gdens pilieni.

Nacisnij i przytrzymaj przycisk wtaczania pary, aby rozpoczac
prasowanie.

Zwolnij przycisk witaczania pary, aby zatrzymac uwalnianie pary.

13
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Uwaga! Gdy para w urzadzeniu bedzie gotowa, przed
rozpoczeciem uwolnij pewna jej ilos¢ przez kilka sekund,
poniewaz poczatkowy strumien moze zawierac krople wodly.
Mentine apasat declansatorul de abur pentru a incepe sa calci
cu abur.

Elibereaza declansatorul de abur pentru a opri aburul.

Nota: cand aparatul este gata, elibereaza aburulinitial imp de
cateva secunde Tnainte de a incepe, deoarece acesta poate
contine picaturi de apa.

UTOBbI HauaTb OTnaprBaHme, HAXKMUTE U YOCPMHKUBANTE KHOMKY
nogauu napa.

[1na OKOHYaHKWA OTNapuBaHKA OTMYCTUTE KHOMKY nogadn napa.
MpumMeyaHue. Korga npunbop byoeT rotos K paboTe, BKAoUnTe
rnodaudy napa Ha HeCKObKO CEKyH, Mpexae YemM HauaTb
oTnapusaHye (Bo Bpems NepBor Nogayun nap Moxxet
copepykaTb Kannu Boabl).

Ak chcete zacat naparovat, stlacte a podrzte aktivator pary.
Uvolnenim aktivatora pary zastavite naparovanie.

Poznamka: Ked'je zariadenie pripravené, najskor pred
pouzivanim zariadenia niekolko sekUnd odpustite paru, pretoze
moze obsahovat kvapky vody.

Pridrzite sprozilnik pare, da sprozite paro.

Sprostite sprozilnik pare, da se para ustavi.

Opomba: ko je para pripravljena, jo za nekaj sekund sprostite,
preden zacnete z likanjem, ker para lahko v zacetku lahko
vkljucuje vodne kapljice.

Pritisnite i zadrzite dugme za paru kako biste zapoceli primenu pare.
Otpustite dugme za paru da biste prekinuli primenu pare.
Napomena: Kada je aparat spreman, oslobodite pocetni mlaz
pare na nekoliko sekundi pre nego sto pocnete sa tretmanom
posto moze da sadrzi kapljice vode.

Buharlamaya baslamak icin buhar tetigini basih tutun.

Buhan durdurmak icin buhar tetigini serbest birakin.

Not: Cihaz kullamma hazir oldugunda su damlaciklan
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icerebileceginden Utllemeye baslamadan dnce birkag
saniyeligine ilk buhan uygulayin.
LLlo6 nouat 06pobKy Napoto, HATUCHITL Ta YTPUMYITE KHOMKY
BiANapoBaHHs.
BignycTiTh KHOMKY BignapoBaHHs, OO NPUMUHWTK noaady napw.
Mpumitka. Konv npuctpin yae rotoBum A0 BUKOPUCTAHHS,
BUMYCTiTb MepLUy NopLio Napw Ha KinbKka cekyHa nepen
rnoYyaTKoM pobHOTU, OCKINbKY BOHA MOYKe MICTUTV Kparsi Boau.
MpUTUCHETE U 3apXKeTe ro KOMYeTo 3a napea 3a Aa 3arnoyHere
na nprMeHysaTte napea.
OTnyLuTeTe ro KOMYeTO 3a Napea 3a fa ja conperte napeara.
3abeneLuKa: Kora ypeaoT e noaroTeeH, Npe[ yrnorpebda ucnyLutete
efeH Mnas napea braejkm Moxke Na CoAPXKM Karkm BoAa.
Shtypni dhe mbajeni cliruesin e avullit pér té filluar avullimin.
Léshojeni cliruesin gé té ndaloni avullimin.
Shénim: Kur pajisja éshté gati, [éshoni avullin e paré pér pak
sekonda pérpara se té filloni, pasi mund té pérmbajé bula.
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Type of water to use

The appliance is suitable to be used with tap water. However, if you
live in an area with hard water, we recommend that you mix an equal
amount of tap water with distilled or demineralized water.This will
prevent fast scale build up and prolong the lifetime of the appliance.
Warning: Do not use perfumed water, water from the tumble
dryer, vinegar, starch, descaling agents, ironing aids, chemically
descaled water or other chemicals, as they may cause water
spitting, brown staining or damage to your appliance.

Note: Do not fill the water tank beyond the MAX indication

Tun Boaa 3a usnonssaHe

Ypensr e noaxoasill 3a 13ron3BaHe C YelliMsHa Boaa. AKO

obaue »mMBeeTe B 30Ha C TBbpAa Boaa, NpernopbysamMe Bu Aa
CMecuTe PaBHO KOMMUECTBO YelliMsAHA BoAa C AecTuimpaHa

VN AeMWHepann3vpaHa Boaa. Toea LLe NpenoTBpari 6bp3oTo
HaTPyMBaHe Ha HaKWM U LLE YOBbMHKM XKMBOTA Ha ypena.
MpenynpexxaeHue: He nsnonseante napdiomMrpaHa Boaa,
BOOa OT NepasHs C LieHTpodyra, oLeT, H1LLecTe, npenapartu 3a
rnpemMaxBaHe Ha BapOBUK, MOMOLLIHM NpenapaTtu 3a rmaaeHe,
XUMUUECKM AeKanuypaHa Boaa Ui Apyr XmMmukanu, Tbii

KaTo Te Morar fia MPUUUHAT U3XBbPIAHe Ha Boaa, KadsaiBo
olLBeTaABaHe 1K noBpeaa Ha Baluus ypeq.

3abenexxka: He mbnHeTe BOAHMA pe3epBoap Had o3HadeHeto MAX
Typ pouzitelné vody

Pristroj je urcen pro pouziti s vodou z kohoutku. Pokud

vsak Zijete v oblasti s tvrdou vodou, doporucujeme smichat
stejné mnozstvi vody z vodovodu s destilovanou nebo
demineralizovanou vodou. Zabranite tak rychlému usazovani
vodniho kamene a prodlouZzite Zivotnost pristroje.

Varovani: Nepouzivejte parfémovanou vodu, vodu ze susicky,
ocet, Skrob, odvapnovaci prostredky, pfipravky pro usnadnéni
zehleni, vodu s chemicky odstranénym vodnim kamenem nebo
jiné chemikalie, protoze by mohlo dojit k vystfikovani vody,
vzniku hnédych skvrn nebo poskozeni zafizeni.

Poznamka: Neplnte nadrzku na vodu nad uUroven znacky MAX
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Tt idoug vepd va XpnoLHoTToIoETE

H ouokeur) eival kataMnAn yia xprion pe vepd Bpuong. Qotdoo, eav
HEVETE OF TIEPLOYT) E OKANPO VEPO, CUVLOTATAL VA AVARELYVUETE {on
TTOoOTNTA VEPOU BPUONG HE ArOCTAYHEVO 1) ATTLOVIOKEVO VEPO. AUTO

Ba epmodicel T ypryyopn cucowpeuon aAdTwy Kal 6a Taparteivel ™
diapketa Lwrg TNG OUCKEUNG.

MpoeidoTroinon: Mnv XpNOLLOTIOLEITE APWLATIOUEVO VEPO, VEPO aTTd

TO oTEYVWTTPLO, EUSL, KOMNaA KoMapiopaTtog, ouoieg adalatwong, uypd
OLOEPWHATOGC, XNIIKA adaraTwéVo vepd 1) AMa XnKd, KabBwg oL ouoieg
auTég evOEXETAL Va TIPOKAAEcOUV SLappor) vepou, kade knAideg 1) BAafn
OTN CUOKEUT 0dG.

Znueiwon: Mnv yepilete To doyeio vepou Tavw ard v evdelén MAX
Kasutatava vee tulp

Seadmes voib kasutada kraanivett. Kui elate kareda veega
piirkonnas, soovitame teil segada vordses koguses kraanivett
destilleeritud voi demineraliseeritud veega. See hoiab ara
katlakivi kiire kogunemise ja pikendab seadme todiga.

Hoiatus. Arge kasutage l6hnastatud vett, trummelkuivatist
pdrinevat vett, aadikat, tarklist, katlakivieemaldusvahendit,
tritkimist holbustavaid vahendeid, keemiliselt katlakivist
puhastatud vett ega muid kemikaale, kuna need voivad tekitada
veepritsmeid voi pruune plekke voi seadet kahjustada.

Markus. Arge kunagi taitke veendud lle MAX-t&hise.

Vrsta vode koju treba upotrebljavati

Aparat je prikladan za upotrebu s vodom iz slavine. Medutim,
ako zivite u podrudju s vrlo tvrdom vodom, preporucujemo da
mijeSate jednaku koli¢inu destilirane ili demineralizirane vode
s vodom iz slavine. To ¢e sprijeciti brzo nakupljanje kamenca i
produziti vijek trajanja aparata.

Upozorenje: nemoijte upotrebljavati vodu s parfemom, vodu

iz susilice, ocat, izbjeljivac, sredstva protiv kamenca, sredstva
za olakSavanje glacanija, vodu koja je kemijski ociscena

od kamenca ili druge kemikalije jer mogu uzrokovati naglo
izbacivanje vode, smede mrlje ili ostecenje aparata.
Napomena: Nemoijte puniti spremnik za vodu iznad oznake MAX
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A készUléket csapvizzel vald hasznalatra tervezték. Ha azonban
olyan helyen él, ahol kemény a viz, azt javasoljuk, hogy keverjen
Ossze csapvizet és desztillalt vagy vizkdmentesitett vizet egyenld
aranyban. Ez megakadalyozza a gyors vizkdképzddest, és
meghosszabbitja a készUlék élettartamat.

Figyelmeztetés: Ne hasznaljon illatositott vizet, szaritbgepbdl
szarmazo vizet, ecetet, keményitdt, vizkdbmentesitd szert,
vasalasi segédanyagokat, vegyileg vizkdmentesitett vizet és
mas vegyi anyagokat, mivel ezek vizszivargashoz, barna foltok
képzddeésehez, illetve a készulék karosodasahoz vezethetnek.
Megjegyzés: Ne toltse a viztartalyt a MAX jelzés folé
[MaAaAaHbIAATBIH Cy TYpi

AcnanTbl KyObIp CybiMeH Bipre KoAaaHyrFa 6oAaabl. AAaiAQ, KEPMEKTIr
YKOFapbl Cybl Bap ayAaHAa TypPbIM aTcaHbi3, KyObIp Cybl MEH Ta3apTbIAFaH
HeMece MUHEPAACBIBAAHABIPbIAFAH CYABIH TEH MOALIEPIH apaAaCTbIPyAbl
yCbiHambi3. OcbiranLLa, KaKTbiH T€3 apaaa Ty3iAYiHIH aAAbIH aAbIM, aCMamTbiH,
V32K KbI3MET eTYiHE MYMKIHAIK Bepirea.

EckepTy: xowWw WiCTi CyAbl, KENTIPrilUTEH aAbIHFaH CyAbl, CIPKE CyblH, KpaxXManAbl,
KaK TYCipy 3aTTapblH, YTIKTEY 3aTTapblH, XUMUSABIK TYPAE Kafbl TYCIPIATEH
CyAbl HeMece Backa XMMMKaTTapAbl NafAaAaHOaHbI3, OMTKEHI OAap CYAbIH
LWallbIpayblHa, KOHbIP AAKTapFa SKEeAYI HEMECe KypPbIAFbIHbI 3aKbIMARYbl MYMKIH.
Eckeprne: cy biabicbiHa MAX (EH XKOF.) kepceTKilliHeH acbipbin Cy KyloFa
B6OAMAMIADI.

Naudojamo vandens rasis

Prietaisas naudojamas su vandentiekio vandeniu. Taciau, jei
gyvenate vietoveje, kurioje vanduo kietas, rekomenduojame
sumaisyti vienoda kiekj vandentiekio vandens ir distiliuoto arba
demineralizuoto vandens. Taip iSvengsite greito kalkiy nuoseduy
susidarymo ir prietaisas veiks ilgiau.

Ispéjimas. Nenaudokite kvapnaus vandens, vandens is
elektrinio dziovintuvo, acto, krakmolo, kalkiy salinimo priemoniy,
pagalbiniy lyginimo priemoniy, cheminiu budu nukalkinto
vandens ir kity chemikaly, nes deéljy vanduo gali imti taskytis,
palikti rudy démiy arba pazeisti prietaisa.

Pastaba. Pildamij bakelj vandens, nevirsykite ,MAX“ Zymos
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Izmantojamais Gdens veids

lerice ir piemérota lietoSanai ar krana Gdeni. Tomeér, ja jus dzivojat
apgabala ar cietu Gdeni, més iesakam sajaukt idzvertigu
daudzumu krana Gdens ar destilétu vai demineralizetu udeni.
Tas novérsis atru kalkakmens veidosanos un paildzinas ierices
kalposanas laiku.

Bridinajums. Neizmantojiet aromatizétu Gdeni, tdeni no velas
zavétaja, etiki, cieti, atkalkosanas lidzeklus, gludinasanas
palighdzeklus, Kimiski atkalkotu Gdeni vai citas kimikalijas, jo tas var
izraisit Gdens smidzinasanu, brdnus traipus vai ierices bojajumus.
Piezime. Neuzpildiet tdens tvertni virs imena atzimes MAX.
Rodzaj uzywanej wody

Urzadzenie jest przystosowane do wody z kranu. Jesli jednak
mieszkasz w miejscu, w ktorym znajduje sie twarda woda, zalecamy
wymieszanie takiej samej ilosci wody z kranu z woda destylowana
lub demineralizowana. Zapobiegnie To osadzaniu sie kamienia i
wydtuzy zywotnos¢ urzadzenia.

Ostrzezenie: nie nalezy uzywac wody perfumowanej, wody z
suszarek bebnowych, octu, krochmalu, srodkow do usuwania
kamienia lub utatwiajgcych prasowanie, wody odwapnionej
chemicznie ani zadnych innych srodkow chemicznych, gdyz
moze to spowodowac wyciek wody, powstawanie brazowych
plam lub uszkodzenie urzadzenia.

Uwaga! Nie nalewaj wody powyzej oznaczenia MAX.

Tipul de apa de utilizat

Aparatul poate fi folosit cu apa de la robinet. Totusi, daca
locuiesti intr-o zona cu apa durd, iti recomandam sa amesteci

o cantitate egala de apa de la robinet cu apa distilata sau
demineralizata. Acest lucru va preveni acumularea rapida a
calcarului si va prelungi durata de viata a aparatului.
Avertisment: nu utiliza apa parfumatd, apa din masina de uscat prin
centrifugare, otet, amidon, agenti de detartrare, aditivi de calcare,
apa dedurizata chimic sau alte substante chimice, decarece acestea
pot provoca varsarea apei, pete maro sau deteriorarea aparatului.
Nota: nu umple rezervorul de apa peste gradatia MAX
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Tun ncnonb3yemMown Boapl

Mpwbop npuroaeH Ana UCronb30BaHWUs C BOAOMPOBOAHOM
Boaow. OoHAKO eCciv Bbl YXMBETE B PErOHE C YKeCTKOM

BOOOW, A1 Mpubopa peKoMeHayeTCcs UCMNob30BaTh CMeCh
BOJOMPOBOAHOW 1 IEMUHEPAM30BAHHOM BOMAbI B PaBHbIX
nponopLmMax. Taknm obpasom Bbl MpenoTBparnTe obpasoBaHne
HaKWMK 1 NPOASIUTE CPOK CIY»KObl Mpubopa.

BHuUMaHwue! Bo nsberkaHye noasneHma nporeyek, KOpUUHeBbIX
MATEH U NOBPEXAeHMA Npubopa He UCNOoNb3yrTe AYLLMCTYIO
BO[Y, BOMY W3 CYLLIMIIBHOW MaLLVHbI, YKCYC, Kpaxmarl, cpeacrsa
OUUCTKM OT HAKUMW, 00BABKN ANA IMMaXKeHWA, XMMUYecKmne
BeLLlecTBa Wn BOAy, MOABEPILLYIOCA OYMCTKE OT HAaKUMK C
MICMNOMb30BaHNEM XUMUYECKNX CPeACTB.

MpuMeuaHune. He 3anonHanTe pesepByap O519 BOAbl BbilLe
OTMETKW MaKCMasibHoro yposHa (MAX)

Typ vody, ktory sa ma pouzivat

Zariadenie je vhodné na pourzitie s vodou z vodovodu. Ak

vsak zijete v oblasti s tvrdou vodou, odporic¢ame vam zmiesat
rovhaké mnozstvo vody z vodovodu s destilovanou alebo
demineralizovanou vodou. Predidete tak rychlemu usadzovaniu
vodného kamena a pred(Zite Zivotnost zariadenia.

Varovanie: Nepouzivajte vodu obsahujlicu parfém, vodu zo susicky
bielizne, ocot, skrob, prostriedky na odstraniovanie vodného kamena,
prostriedky na ulahcenie zehlenia, chemicky zméakcenu vodu ani
ziadne iné chemické latky, pretoze mozu sposobit vysplechovanie
vody, hnedé sfarbenie alebo poskodenie zariadenia.

Poznamka: Nadobu na vodu naplnte najviac po Urovert MAX
Vrsta vode, ki jo morate uporabiti

Aparat je primeren za uporabo z vodo iz pipe. Ce Zivite na
obmodju s trdo vodo, vam priporo¢amo, da zmesate enako
koli¢ino vode iz pipe in destilirane ali demineralizirane vodo.

S tem preprecite hitro nabiranje vodnega kamna in podaljsate
zivljenjsko dobo aparata.

Opozorilo: ne uporabljajte odisavljene vode, vode iz susilnika,
kisa, Skroba, sredstev za odstranjevanje vodnega kamna,
dodatkov za likanje, kemi¢no omehcane vode ali drugih
kemikalij, ker to lahko povzroci uhajanje vode, pojav rjavih
madezev ali poskodovanje aparata.

Opomba: zbiralnika za vodo ne polnite prek oznake MAX
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Tip vode koji bi trebalo koristiti

Ovaj aparat je prikladan za koris¢enje sa vodom iz cesme.
Medutim, ako zivite u oblasti sa tvrdom vodom, preporucujemo
da pomesate jednaku koli¢inu vode iz ¢esme sa destilovanom
ili demineralizovanom vodom. To ¢e spreciti brzo nakupljanje
kamenca i produziti vek trajanja aparata.

Upozorenje: Nemojte da koristite namirisanu vodu, vodu iz masine
za susenje vesa, sirce, stirak, sredstva za uklanjanje kamenca,
aditive za peglanje, vodu diji je sadrzaj kamenca smanjen
hemijskim putem niti druge hemikalije zato sto to moze da dovede
do prskanja vode, pojave braon fleka ili ostecenja aparata.
Napomena: Nemoijte da punite rezervoar za vodu iznad oznake MAX
Kullamlabilecek su tirleri

Cihaz musluk suyuyla kullamma uygundur. Ancak su sertligi
yUksek olan bir bolgede yasiyorsamz musluk suyunu esit miktarda
damitilrms veya demineralize suyla kanstirmamz éneririz. Bu, hizh
kirec birkmesini dnleyerek cihazin Smrint uzatacakdr.

Uyan: Suyun damlamasina ve kahverengi lekelere sebep
olabileceginden veya cihaziniza zarar verebileceginden parfumlu
su, kurutma makinesinde biriken su, sirke, kola, kire¢ ¢cézlcl
maddeler, Gtllemeye yardima Urlnler, kimyasal olarak kirecten
anndinlmis su veya baska kimyasallar kullanmayin.

Not: Su haznesini MAX gostergesini asacak sekilde doldurmayin
Tun Boau, Ky Cnig, BUKOpUCTOBYBaTU

[na nprcTpoio MoXKHa BMKOPWCTOBYBATW BOAY 3-Mif, KpaHa.
OpHak, aKLLO Bu KmBeTe B perioHi 3 XKOpPCTKOO BOAOIO,
paayMo PO36aBNATU 1T PIBHOIO KiNbKICTIO ¢inbTpoBaHOT abo
nemiHepanizoBaHoi Boau. Lle no3BonnTL nonepenmTu LWBUOKe
YTBOPEHHSA HaKMUMY 1 MPOAOBXKUTY TePMiH CYyXKOU MPUCTPOIO.
Monepeny<eHHs. He BKopUCTOBYMTE NapdymMoBaHy Boay, BOOY
i3 CYLUMNbHOT MAaLLUMHU, OLIET, KPOXMallb, 3aCO0M NPOTU HaKKMy,
3acobu Ans NpacyBaHHs, Boay Nicns XiMiyHOro B1uaaneHHs
HaKMMy UM iHLLT XiIMiYHI peYOBUHU, OCKINbKW BOHW MOYKYTb
CAPUUMHUTY PO30PK3KYBaHHA BOAM, MOSABY KOPUYHEBKIX MISIM
UK MOLLIKOOYKEHHS MPUCTPOIO.

MpumiTKa. He HanoBHIOMTe pe3epByap /15 BOAW BULLIE
nosHadkm MAX.

Tun Boga WTo Tpeba aa ja kopuctute

AnaparoT Moyke [la ce KOPWCTK CO BoAa o/ YellMa. MeryToa, ako
YKMBeeTe BO Nofpadvje co TBpAa BoAa, BV NpenopadyBamMe aa
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V3MeluaTe efHaKBa KomMuyHa Boaa Of, YelliMa v aectunvpaHa
VN oeMmuHepanm3parda Boga. OBa Ke cripeun 6p30 TarioyKerbe
Ha BUrop 1 Ke ro NPOoOONHKM PAbOTHNOT BEK Ha anapaToT.
MpenynpenyBare: He KopUCTeTe NapdrMmMpaHa Boaa, Boaa

o, MalllMHa 3a CylLlerbe anunLuTa, OLeT, LUTKPaK, Cpeacrea

3a OTCTpaHyBare bUrop, aauTrBK 3a Nernarbe, Boaa Koja e
XEMUCKU MCUMCTEHA O BUrop 1M ApYri XeMmnKanmm, 3a1oa LWTo
MOXKe la Npeayn3BrKaaT Harflo nchpyBare Ha BoAa, Nojasa Ha
KadeH NaMKW UK oLUTeTyBare Ha anaparor.

3abeneLuKa: He ro NosHeTe Pe3epBOaPOT 3a BoAa Haf, 03Hakata MAX
LLloji i ujit té pérdorur

Pajisja éshté e pérshtatshme pér pérdorim me ujé rubineti.
Megjithaté, nése banoni né njé zoné me ujé té forté ne
rekomandojmé gé té pérzieni njé sasi té barabarté uji rubineti me
ujé té distiluar ose té demineralizuar. Kjo do té pengojé formimin
e shpejté té cmérsit dhe do té zgjaté jetégjatésiné e pajisjes.
Paralajmérim: Mos pérdorni ujé té parfumosur, ujé nga
centrifuga, uthull, solucione antiskorie, solucione hekurosjeje,
ujé té deskoriezuar me procese kimike, pasi kéto mund té
shkaktojné dalje té ujit, njollosjen apo démtimin e pajisjes suaj.
Shénim: Mos e mbushni depozitén e ujit pértej treguesit MAX
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This appliance comes with OptimalTEMP technology steam plate.
It enables you to steam all types of ironable fabrics, in any order
and without sorting your garments.

Warning: Do not steam on non-ironable fabrics.

To3u ypen ce 4OCTaBsA C noya 3a napa ¢ TexHonornsata
OptimalTEMP.

Ta BM No3BonaBa ga obpaboTearte ¢ napa BCUUKYM BUOOBE
NoAXoAsLLM 33 MafeHe ThbKaHW BbB BCeKu pen 1 6e3 aa
pasnpenensaTte gpexure.

MpenynpexaeHne: He obpaboTBarTe C Napa ThKaHW, KOUTO ca
HenoaxoadsLLUM 3a rmaneHe.

Pristroj je vybaven naparovaci plochou s technologii
OptimalTEMP.

Tato technologie umoznuje naparovani vsech typd latek
vhodnych k zehleni, v jakémkoli poradi, bez nutnosti tiidit pradlo.
Varovani: Nezehlete latky, které nejsou vhodné k zehleni.

AUTT) 1) oUOKeUT) cuvodeUETal amod TIAAKa aTou Texvoloyiag Optimal TEMP
2ag Oivel T duvatdTnTa va olOEPWVETE [e aTHO GAOUG TOUG TUTTOUG
TWV UGACHATWY TTOU CLOEPUWIVOVTAL, e OTToLa OElpd BEAETE, Xwplg va
xpeLaleral va Eexwpilete Ta pouya oag.

Mpoeidomoinon: Mnv o1depoveTe pe aTo Ta updouara mou dev
oldepwvovTAL

See seade on varustatud OptimalTEMP-tehnoloogiaga
auruplaadiga.

See voimaldab teil aurutada erinevat tulpi triigitavaid materjale
mis tahes jarjekorras ja ilma riideesemeid sorteerimata.

Hoiatus. Arge aurutage mittetriigitavaid materjale.

Ovaj uredaj dolazi s parnom ploc¢om uz tehnologiju OptimalTEMP.
Omogucuje vam da parite sve vrste tkanina koje se mogu
glacati, bilo kojim redoslijedom i bez razvrstavanja odjece.
Upozorenje: nemojte glacati tkanine koje nisu pogodne za glacanije.
A készllék OptimalTEMP technologiaju gézoldlappal rendelkezik,
Barmely vasalhato anyag gézolését lehetdveé teszi, barmilyen
sorrendben, a ruhadarabok szétvalogatasa nelkul.
Figyelmeztetés: Csak vasalhatd ruhanemuUket gézolion.
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ByA kypaa Optimal TEMP TexHOAOTMAALIK By MAUTACHIMEH KEAEAI.

OA Ke3 KeAreH peTreH oHe KMIMIHI3AI CypbinTamacTaH YTiKTeAETIH
MaTaAapAblH 6apAbIK TYPAEPiH OyAayFa MyMKIHAIK Gepea).

EckepTy: yTikTeAMeNTiH MaTaAapabl OyAamaHbI3.

Prietaisas tiekiamas su ,OptimalTEMP* gary lekste.

Ji leidzia garinti bet kokio tipo lyginamus audinius bet kokia
tvarka ir nersiuojant.

Ispéjimas. Negarinkite ant nelyginamuy audiniy.

STierice ir aprikota ar OptimalTEMP tehnologijas tvaika platni.
Ta lauj apstradat ar tvaiku visa veida gludinamus audumus bez
apgérbu skirosanas.

Bridinajums. Neapstradajiet ar tvaiku audumus, ko nedrikst gludinat.
Urzadzenie jest wyposazone w ptyte parowa OptimalTEMP.
Umozliwia prasowanie parowe wszystkich typow tkanin
nadajacych sie do prasowania, w dowolnej kolejnosci i bez
koniecznosci sortowania ubran.

Ostrzezenie: nie prasuj tkanin, ktore nie sa do tego przeznaczone.
Acest aparat dispune de placa de abur cu tehnologie OptimalTEMP.
Aceasta iti permite sa calci cu abur toate tipurile de materiale
care pot fi calcate, in orice ordine si fara a sorta imbracamintea.
Avertisment: nu calca cu abur materialele care nu se calca.
OTOT pyYHOW OTNapmBaTenb MMeET MOAOLLBY C TEXHOMNOrmem
OptimalTEMP.

OHa no3BongeT oTnapyBaTh BCe TUMbl TKAHEW, AOMYCKAIOLLIMX
rnaxkeHye, B Mobom nopanke 1 6e3 CoOPTUPOBKM BELLIEN.
BHuMaHue! He otnapuBanTe TkaHu, He AOoMyCKaloLLMe MaXKeHe.
Toto zariadenie sa dodava s naparovacou doskou

s technoldgiou OptimalTEMP.

Umoznuje naparovat vsetky druhy latok vhodnych na Zehlenie,
a to v lubovolnom poradi a bez triedenia Satstva.

Varovanie: Nenaparujte latky, ktoré nie sU vhodné na Zzehlenie.
Aparat ima plosco parne enote s tehnologijo OptimalTEMP.

Ta omogoca likanje vseh vrst tkanin, primernih za likanje, v
vsakem vrstnem redu, brez lo¢evanja obladil.

Pozor: ne likajte s paro tkanin, ki niso primerne za likanje.

Ovaj aparat ima plo¢u za nanosenje pare sa tehnologijom
OptimalTEMP.
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Ona vam omogucava da primenjujete paru na sve vrste tkanina
koje mogu da se peglaju, bilo kojim redosledom i bez sortiranja
odevnih predmeta.

Upozorenje: Nemojte da primenjujete paru na tkanine koje ne
mogu da se peglaju.

Bu cihaz, OptimalTEMP teknolojisine sahip buhar plakasiyla
birlikte gelir.

Bu plaka, giysilerinizi ayirmaniza gerek kalmadan tum Gttlenebilir
kumas turlerine dilediginiz sirada buhar uygulamamz saglar.
Uyar: Utiilenmeyen kumaslara buhar uygulamayin.

Llen npuctpin mae napoBy NNactuHy 3 TexHonorieto OptimalTEMP.
BoHa go3Bonge signapoBaTy byab-aKi TUMKM TKAHWH, AKi MOXKHa
npacyBaTy, B byab-AKoMy MopsaaKky i 6e3 copTyBaHHS oasary.
MNMonepepykeHHsA. He BionmapionTe TKaHUHY, Ky HE MOXKHa
npacyBaTu.

OBOj anapar goara co napHa nnoda co TexHonoruja Optimal TEMP,
Taa BM OBO3MOXKYBa [1a NpYMeHyBare rnapea Ha cute TUMoBK
TKAeHUHW LLTO MOYKe Ja ce nernaar.

MpepynpenyBare: He NpyMeHyBajTe Napea Ha TKAEHWHMW LLITO
He MOYKe [a ce rnernaar.

Kjo pajisie vien me pllaké avulli té teknologjisé “OptimalTEMP”,
Ajo ju mundésin avullimin té gjitha tipave té tekstileve té
hekurosshme, me cfarédo rendi dhe pa i sistemuar rrobat.
Paralajmérim: Mos i avulloni tekstilet e pahekurosshme.

1) OptimalTEMP 555 L i asin 4y jeme slBiia gl FA

1) 55 8 a1 531 el el (5058 (e 40 DL 050 3 Sl Ladi 4 dniia (ol
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You can dewrinkle garments more easily if you spread the
laundry properly after you have washed it. Hang the garments
on hangers to dry them with fewer wrinkles.

MoxykeTe fa npemMaxHeTe MbHKUTE No-1ecHo, ako pascrenure
MpPaHeTO, KaKTo TPAbBA, el NpaHe. 3akadanTe apexmTe Ha
3aKavasikum, 3a 0a rm CyLInTe C NO-MaslKo MbHKM.

Odévy muzete zbavit zahybU snadnéji, pokud pradlo po
vyprani radné rozlozite. Povéste odévy na vésaky, aby se ususily
s mensim poctem zahybd.

Ta pouxa propel va €xouv AlyoTepeG TOAKIOELG, av Ta ATAWOETE OWOTA
HeTA TO TTAUOLHO. KpepdoTe Ta polxa o€ KPEUAOTPEG Yia va €XOUV
AYOTEPEG TOAKIOEIG OTAV OTEYVWOOUV.

Roivastelt on lihtsam kortse eemaldada, kui need on parast
pesemist korralikult kuivama laotatud. Riputage roivad
riidepuudele, et kuivamisel vahem kortse tekiks.

Nabore s odjevnih predmeta lakse ¢ete ukloniti ako rublje
ispravno rasirite nakon pranja. Objesite odjevne predmete na
viesalice kako bi se osusili uz manje nabora.

A szovetek gylrdédéseinek eltavolitasa egyszerlibb, ha mosas
utan megfelelden teriti ki a runanemUket. Ha a ruhakat
ruhaakasztora teritve szaritja, kevesebb gylrédés képzodik.
Kipal »KyFaHHaH KEMiH AYPBICTamN »arcaHpl3, KNIMAEPAIH KbPTbICTapbiH
OHaMblpak, KeTipyre 6oaaabl. A3blpaK BYKTEAYAEPMEH KEMTIPY YLUIH KMiMAI
IATILITEpre IAIHI3.

Drabuziy rauksles islyginsite lengviau, jei iSskalbtus skalbinius
tinkamai pakabinsite. Drabuzius kabinkite ant pakaby arba
dZiovinkite taip, kad susidaryty kuo maziau rauksliy.

Krokas var vieglak likvidét, ja péc mazgasanas rapigiizklajat velu.
Pakariet audumus uz pakaramajiem un izzavéjiet ar mazaku
kroku skaitu.

Zagniecenia odziezy mozna tatwo usunag, prawidtowo
rozktadajac ja po praniu. Zawies ubrania na wieszakach, aby
wysuszyc je z mniejsza iloscia zagniecen.

Potiindeparta cutele de pe haine mai usor daca intinzi rufele
corespunzator dupa spalare. Agata hainele pe umerase pentru a
le usca si a avea mai putine cute.

MpoLiecc ynaneHus CKNaaoK MOXKeT CTaTb NpolLLe, ecniv
pacnpaBnaTb BeLLW cpasy nocse CTUpKY. YTobbl COKpaTUTb
UMCNO CKNAAoK, BellanTe ofexay Ha MNieumnKm.
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Oblecenie zbavite pokréenych miest jednoduchsie, ak po prani
bielizer vhodne zavesite. Ak chcete oblecenie vysusit tak, aby
bolo ¢o najmenej pokréené, zaveste ho na vesiaky.

Gube na obladilih lahko enostavneje zgladite tako, da perilo po
pranju pravilno zlozite. Oblacila obesite na obesalnike, da jih
posusite z manj gubami.

Mozete lakse da uklonite nabore sa odevnih predmeta ako
pravilno rasirite ves nakon pranja. Okacite odevne predmete na
vesalice kako bi nakon susenja imali manje nabora.

Camasirlan yikadiktan sonra duzguin bir sekilde yayarsamz
kumaslann kinsikbiklan daha kolay acilacaktir. Daha az kinsiklikla
kurumalann saglamak icin kumaslan askiya asin.

YCyHYTV CKNadKy Ha oaasi byae nertue, AKLIO NOro HANEXXHM
YMHOM PO3NPaBUTK MicNs NpaHHs. 008 yTBOPEeHHSA MeHLLIOT
KiNbKOCTI CKNaOOoK NiaBiLLyMTe OAAr Ha BiLLAKW 0715 BUCYLLYBAHHS.

HabopuTe Ha obnekara nonecHo Ke ri OTCTPaHnTe ako
MPAaBUIHO M1 paLuupuTe anuiuTara rno neperbeTo. 3akaveTe
anuLITaTa Ha 3aKadasnkm 3a ga ce MCyLaT co NMoMasky Habopu.

Mund t'i crrudhosni veshjet mé me lehtési nése i hapni rrobat
sic duhet pas larjes. Varini rrobat nga varéset pér t'i tharé me mé
pak rrudha.
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When you are steaming, press the steamer head against the
garment, and pull the sides of the garment with your other hand
to stretch it.

Korato obpaborsaTte C napa, NpuTucKkanTe rnasara Ha
YCTPOWVICTBOTO 3a MNapa KbM Apexara U usternete ctpaHuuHmuTe
UacTW Ha apexara C apyrara Cv pbKa, 3a 1a 5 OnbHeTe.

PFi naparovani pfitlacte hlavu naparovace proti odévu a druhou
rukou odév vytahujte za okraje a napinejte.

Orav c1depiveTe e aTpd, TESTE TNV KEGAAT) TOU ATHOCIOEPWTT) OTO
Udaopa kal TpaPnére pe To AMNO oag XEpL TIG AKPEG Tou poUxXoU Yid va
TO TEVTWOETE.

Aurutamisel vajutage auruotsak vastu roivaeset ja tommake
roivaese teise kaega servadest sirgu.

Kada primjenjujete paru, prislonite glavu uredaja za glacanje
na paru uz odjevni predmet, a drugom rukom vucite rubove
odjevnog predmeta kako biste ga rasirili.

Gbézoléskor szoritsa a gbzoldfejet a szovetre, a masik kezével
pedig az oldalainal huzva feszitse ki a ruhat.

BymeH yTikTereHae Oy yTiriHiH 6acbiH KuiMre 6acbIHbI3, COAAH COH, KMIMHIH
WeETIHEH eKiHLWi KOAbIHEI3OEH TapThiMn >Ka3blHbI3.

Garindami prispauskite garintuvo antgalj prie drabuzio, o

kita ranka suimkite ir patempkite drabuzio krastus, kad ji
istiesintuméte.

Tvaicésanas laika spiediet tvaicétaja galvinu pie apgérba un ar
otru roku velciet apgéerba malas, lai to izstieptu.

Podczas prasowania parowego dociskaj dysze parowa do ubrania,
a druga reka pociagaj za boku ubrania, aby je rozprostowac.
Cand calci cu abur, apasa capul aparatului de calcat vertical cu
abur pe articol si, cu cealalta mana, trage de partile laterale ale
articolului pentru a-lintinde.

Bo Bpems oTnapyrBaHma NpuxmnMamnTe corno oTrapuearens K
TKaHW,pacTArMBas TKaHb ApYrown pyKom.

Pri naparovani pritlac¢te naparovaciu hlavicu na oblecenie

a druhou rukou okraje oblec¢enia jemnym tahom napinajte.
Glavo parne enote pri likanju s paro pritisnite na oblacilo in z
drugo roko povlecite stranska dela oblacila, da ga raztegnete.
Kada koristite paru, prislonite glavu aparata za paru uz odevni
predmet, a drugom rukom vucite ivice odevnog predmeta da
biste ga rastegli.



TR Buhar uygularken buhar Uretici bashgim kumasa dogru bastinn
ve diger elinizle kumasin kenarlanni ¢ekerek gerin.

UK T1igyac 0bpobKkm Napoio NpUTUcKanTe rofloBKy BignapoBada oo
ofAry i HaTArymTe 6OKM Oy IHLLIOK PYKOIO, LLI0O PO3MpPaBUTU OrO.

MK Kora npvmeHyBaTe napea, NpUTUCHETE ja rnasara Ha anaparot
3a napea Ha obnekara, a co gpyrara paka sneyerte ru pabosute
Ha obnekara 3a [a ja pacTterHete.

SQ Kuravulloni, shtypni kokén avulluese pérkundér rrobés dhe
térhigni anét e rrobés me dorén tjetér pér ta tendosur.

Bar b ol Ko ik 5 e LS8 Gl (555 1) s A e bl 8 FA
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Keep the steamer head a slight distance away from dresses with
frills, ruffles, ruching or sequins.

Use only the steam to loosen the fabric. You can also steam
from the inside.

[pbrKTe masarta Ha yCTPOMCTBOTO 3a Napa Ha Masko
pascTosiHWe OT POKNK C HABOPW, BONaHW, NAMCeTa U NaneTu.
V13non3eanTte camo napara, 3a Aa oTrnycHeTe TbkaHTa. MoyeTte
CblLLo Oa obpaboTBaTe € Napa OT BbTpellHaTta cTpaHa.

U Satl s volanky, kanyry, vysivkami a flitry udrzujte hlavu
naparovace v nepatrné vzdalenosti od odévu.

Paru pouzijte pouze na zmékdéeni latky. Odévy mlzete také
naparovat z rubu.

KpammoTe ™y kedahr) Tou aTHoolOEpwTH O€ WIKPT) arrdoTaon armo
dopepara pe BoAdv, TTUXWOELG, TTLETEG 1) TIOUALEG.

XPNOILOTIONOTE HOVO TOV ATHO YA VA XAAAPWOETE TIG (VEG TOU
uddouarog. MmopeiTe emiong va oldepwoeTe e TS ATTO TNV ECWTEPLKT
TIAEUPA TOU PoUYOU.

Hoidke auruotsakut kangast pisut eemal, kui aurutate kleite,
millel on volangid, krooked, ruUsid voi litrid.

Kasutage kanga sirgendamiseks Uksnes auru. Roivaid saab
aurutada ka seestpoolt.

Drzite glavu uredaja za gla¢anje na paru na maloj udaljenosti od
haljina s volanima i naborima te haljina s ukrasimaiili plisiranih haljina.
Paru koristite samo za opustanje tkanine. Paru na odjevni
predmet mozete primjenijivati i iznutra.

Fodros, zsabos vagy flitteres ruha esetén tartsa a gézolofejet
egy kissé tavolabb a ruhatol.

Csak a szovet puhitasara hasznalja. Belllrélis meggdzolheti.

By yTiriHiH 6acbiH bypmeAepi HeMece KbiATbipakTapbl 6ap KelAeKkTepAeH
asfFaHTan KalWbIKTbIKTa YCTaHbI3.

MaTaHbl bocaTy yLiH Tek byAbl MaaaraHbiHbi3. CoHaaM-aK, iLKi XaFblHaH
BymeH yTiKTeyre 6oAaAbl.

Laikykite garintuvo antgalj truputj didesniu atstumu nuo sukneliy,
kuras puosia klostées, raukinukai, apsiuvai arba blizgudiai.

Audinj lyginkite tik garais. Garais galima lyginti iris vidinés pusés.
Turiet tvaicétaja galvinu neliela attaluma no kleitam ar
aplikacijam, volaniem, adijumiem vai vizuliem.

Auduma mikstinasanai izmantojiet tikai tvaiku. Varat an tvaicét
audumu no iekspuses.

Trzymaj dysze parowa w niewielkiej odlegtosci od sukienek z
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falbanami, marszczeniami, przymarszczeniami lub cekinami.

W ich przypadku para stuzy wytacznie do rozluznienia tkaniny.
Mozna takze uzyc¢ dyszy parowej od wewnatrz.

Tine capul aparatului de cdlcat vertical cu abur la o usoara
distanta de rochii cu dantelg, pliuri, volanase sau paiete.
Foloseste numai aburul pentru a intinde materialul. De
asemenea, poti cdlca din interior.

OTnapuBas Nnarbsa C BoiaHaMm, pioLlamMm, Nancce, naneTkamm,
OepXxuTe Conno oTnapmBartens Ha HeBOMbLLIOM PACCTOSAHNM OT
TKaHW.

PasrnarkyBanTe TKaHb TOMbKO C MOMOLLIbIO Napa. MOXKHO Takxke
oTnapuBaThb TKaHb C M3HAHOUYHOW CTOPOHbI.

Hlavicu naparovacieho zariadenia drzte v malej vzdialenosti od
Siat s volanmi, rojtickami, ¢ipkami alebo flitrami.

Na uvolnenie tkaniny pouzivajte len paru. Naparovat mozete aj
z vnutornej strany.

Pri likanju oblek z naborki, ¢ipkami ali nasitki glavo parne enote
drzite rahlo oddaljeno od tkanine.

Paro uporabljajte samo za rahljanje tkanine. S paro lahko likate
tudi z notranje strani.

Glavu aparata za paru drzite malo udaljenu od haljina sa
karnerima, faltama, cigovanjem ili Sljokicama.

Paru koristite iskljucivo za opustanje tkanine. Paru takode
mozete da primenjujete sa unutrasnje strane.

Firfirl, dantelli, blzgulu ve payetli elbiselere buharlama
yaparken buhar Uretici basligr ve elbiseler arasinda belli bir
mesafe birakin.

Kumast agmak icin yalmzca buhar kullanin. Buharlama islemini
kumasin i¢ kismindan da gerceklestirebilirsiniz.

TpuMamTe ronoBKy BianapioBada Ha HeBenvKiv BiocTaHi Bif,
CYKOHb 13 YKabo, CKnaaKamu, proLLamm Ym 6rIMCcKiTkamm.

[na nocnabneHHs TKaHVHW BUKOPUCTOBYMTE NLLIE MNapy.
OBpPOoLNATY NAPOIO MOYKHA TAKOMK 13 BHYTPILLIHBOT CTOPOHW.

OpykeTe ja rmaBarta Ha anapartorT 3a rnapea Ha mMana
offaneyeHoCT o GycTaHmUTe Co KapHepw, GanTu, yKpacu nnm
nancrpaHn GyctaHun.

[apearta KopucTeTe ja caMo 3a OnyLLUTare Ha TKaeHnHaTa.
[Napea MoeTe ga NpUMeHyBate 1 o, BHaTpellHaTa cTpaHa.

31
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Mbajeni kokén avulluese njé distancé té lehté larg veshjeve me
xhingla, gushore, rrudha apo temina.

Pérdorni vetém avull pér lirimin e tekstilit. Avullin mund ta
pérdorni dhe nga brenda.
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For garments with buttons such as shirts, jackets and pants,
close the first button to help straighten the fabric.

To steam sleeves, start from the shoulder area and move the
steamer head downwards. Steam while you pull the sleeve
diagonally down with the other hand.

For shirt pockets, move the steamer head upwards while
pressing against the fabric.

Note: The appliance can be used for creating a natural look and
for quick touch-ups. For garments with tough wrinkles and for a
more formal look, it is recommended to use an iron instead.

3a apexu C KoMn4yeTa, KaTo Harp. pysn, skeTa v NaHTanoHu,
3aKonyaBamTe MbpPBOTO KOMYe, 3a Aa MOMOrHeTe Ha TbKaHTa aa
ce V3MbHe.

3a pa obpabotuTe C napa pbKaswy, 3anovHeTe oT obrnacTtra

Ha PaMoTo M ABVYKETE IMaBarta Ha yCTPOMCTBOTO HaAosy.
13non3parTe Napara, AOKaTo abprarte pbKaBa AMaroHasHo
Ha[ony C apyrara ci pbKa.

3a mKoboBe Ha pU3M MecTeTe IMaBara Ha YCTPOWCTBOTO 3a rnapa
Harope Mo TbKaHTa, JOKATO HaT1CKaTe.
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3abenexka: YpeabT MOXe fa ce U3Mos3Ba 3a Cb3faBaHe Ha
ecTecTBeH BYA U 3a Bbp3n KOpEeKLMK. 33 Apexu C yrnopuTn
MbHKM 1 3a No-oduLManeH BMua, ce NpenopbyBa AOMbHUTENHO
[a ce 13Mnon3Ba loTus.

U odévl s knofliky, jako jsou koSile, saka a kalhoty, zapnéte prvni
knoflik, aby se latka narovnala.

Chcete-li naparovat rukavy, za¢néte od oblasti ramen

a pokracuijte smérem dold. Naparuijte, zatimco budete druhou
rukou tahat za rukav sikmo dolC.

U kapsicek kosile pohybuite hlavou naparovace nahoru a tlacte
jej proti latce.

Poznamka: Pristroj je mozné pouZit k vytvoreni prirozeného
vzhledu a pro rychlé Upravy. U odévl s tuhymi zahyby a k dosazeni
formalnéjsiho vzhledu doporucujeme pouzit radéji zehlicku.

[la pouxa pe KOUUTTLE, TT.X. TIOUKAWLOA, OAKAKLA KAl TTavTEAGVLA,
KOUMTTWOTE TO TIPUWTO KOUNTTL Y1a Va LOLWOETE TTLo £UKoAd To Udaca.
a va odepwoeTe pe atud Ta pavikia, EekivroTe armd Tnv TepLloxn

TOU MOV Kal KIVAOTE TNV KEGAAT) TOU ATHOCLOEPWTT TIPOG TA KATW.

2 10EPWOTE [E ATHO £V TAUTOXPOVA [E TO ANO oag XepL Tpafdre To
pavikt dlaywvia Tpog Ta KATW.

["la TOETTEG TTOUKAPIoWY, LETAKIVAOTE TNV KEGAAT) TOU ATHOCLOEPWTT
TTPOG Ta eMavVW, eV TTECETE TO Udaopa.

Inueiwon: H ocuokeur) prmopel va xpnotporomnBei yia m dnuioupyia
plag duotkng epdaviong kat yia ypryopeg dtopbuwaoels. Ia pouxa e
E€TTILOVEG TOAKIOELG KAl Yla TTlO £TToNUeS eldavioelg, cuvioTaral va
XPnoLpoTTooETE oldEPO.

Kui aurutate nd6pidega roivaesemeid, nagu sargid, jakid ja
puksid, pange esimene n6op kinni, et kangas paremini pingule
tommata.

Varrukate aurutamiseks alustage olgadest ja liigutage
auruotsakut allapoole. Aurutamise ajal tommake teise kaega
varrukat diagonaalselt allapoole.

Sérgitaskute puhul liigutage auruotsakut Ulespoole vastu kangast.
Markus. Seadet on voimalik kasutada rietele kena valimuse
andmiseks ja nende kiireks varskendamiseks. Kui rdivastel on
tugevad kortsud voi kui neile on vaja anda pohijalik viimistlus, on
soovitav kasutada tritkrauda.

33



HR Kod odjevnih predmeta koji imaju gumbe kao sto su kosulje,
jakne i hlace, zakopcajte prvi gumb kako bi se tkaninaizravnala.
Kako biste primijenili paru na rukavima, krenite od podrucja
ramena i pomicite glavu uredaja za glac¢anje na paru prema
dolje. Primjenjujte paru dok rukav dijagonalno povlacite prema
dolje drugom rukom.

Prilikom primjene pare na dzepovima kosulje, glavu uredaja za
glacanje na paru pritiscite i pomicite prema gore uz tkaninu.
Napomena: Aparat se moze koristiti za kreiranje prirodnog
izgleda i brzo dotjerivanje. Za odjevne predmete s tvrdokornim
naborimai za sluzbeniji izgled, preporucuje se uporaba glacala.

HU A gombos ruhadarabok - ingek, zakok és nadragok - esetében,
gombolja be a legfelsé gombot, hogy a szovet feszesebb legyen.
Az inguijjak vasalasanal kezdje a gbézolést a vallrésztol, és
mozgassa lefelé a gozoldfejet. Mikdzben gézol, a masik kezével
huzza lefelé az ingujjat atlos iranyban.

Az ingzsebek gbzoléséhez hiuizza a gbzolot felfeleé a szoveten,
mikozben lefelé nyomja azt.

Megjegyzés: A g6z6l6 természetes hatas elérésére és gyors
korrekcidkra szolgal. Erésen gyurott ruhakhoz, és ha kulonodsen
elegans megjelenést szeretne, hasznaljon inkabb vasalot.

KK XKeliag, KypTKe »oHe Wwanbap cnsKTsl TyMMeAepi 6ap KMIMAEPAIH MaTacsiH
Tericreyre KeMeKTeceTiH BIpiHLI TyMMeH »KabblHbI3.

KeHiH yTiKTey YLWiH WblFbiHaH 6acTan, By yTiriHiH 6acbiH TOMeH Kapai
MbIAKBITBIHbI3. EKIHLWI KOAMEH XXEHAI AMaroHaAb OOMbIMEH TOMEH TapThin
OyMeH VTIKTEHi3.

HKeiae KaaTacolH TerictereHae Oy yTiriHiH 6acbiH MaTara TUri3in oFapbl
MKYPri3iHi3.

EckepTne: KypbIAFbIHbI TabUFK KEpiHIC Bepy aHe blAaaM TericTey ViliH
KoAAaHyFa 6oAaabl. KaTTbl KbIpThICTaHFaH KMIMAEPre HeMece pecMu Lapa
TaAanTapbiHa calt eTin TericTey VYLUiH, OHbIH OPHbIHA YTIKTI KOAAAHYFa KeHec
Gepineai.

LT Jeilyginate drabuzius su sagomis, pvz., marskinius, svarkus ir
kelnes, uzsekite pirmaja saga, kad audinj buty lengviau istiesinti.
Noredami garintuvu iSlyginti rankoves, pradékite nuo peties
ir slinkite zemyn. Garindami slinkite zemyn kita ranka jstrizai
tempdami rankove.

Jei lyginate marskiniy kiSenes, spauskite garintuvo antgalj prie
audinio ir braukite aukstyn.
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Pastaba. Prietaisu apdoroti drabuziai atrodys natdraliai, be to, juo
galima islyginti greitai. Jei reikia islyginti didesnes drabuziy rauksles
ir sukurti oficialesnj jvaizdj, rekomenduojame naudoti lygintuva.
Apgérbiem ar pogam, pieméram, krekliem, zaketém un biksém,
aizpogajiet pirmo pogu, lai palidzétu iztaisnot audumu.

Lai apstradatu piedurknes, saciet no plecu zonas un virziet
tvaicetaja galvinu uz leju. Tvaicéjiet, kameér raujat piedurkni
diagonali uz leju ar otru roku.

Kreklu kabatam virziet tvaicétaja galvinu uz augsu, spiezot pret
audumu.

Piezime. lerici var izmantot, lai pieskirtu apgérbam dabisku
izskatu un atri to atsvaidzinatu. Audumiem ar stingram krokam, ka
an elegantakam efektam ieteicams papildus izmantot gludekli.
W przypadku ubran z guzikami, takich jak koszule, marynarki

i spodnie, zapnij pierwszy guzik, aby utatwi¢ sobie
rozprostowanie tkaniny.

Aby wyprasowac rekawy, rozpocznij prasowanie od obszaru
ramion i przesuwaj dysze parowa w dot. Prasuj, druga reka
pociagajac za rekaw ukosnie w dot.

Aby wyprasowac kieszenie koszuli, przesuwaj dysze parowa w
gore, dociskajac ja jednoczesnie do tkaniny.

Uwaga! Urzadzenia mozna uzywac do nadawania odziezy
naturalnego wygladu oraz szybkiego jej odswiezania. W
przypadku ubran z mocnymi zagnieceniami oraz w celu
osiggniecia bardziej oficjalnego wygladu zaleca sie uzycie
tradycyjnego zelazka.

Pentru haine cu nasturi, precum camasi, jachete si pantaloni,
inchide primul nasture pentru a ajuta la intinderea materialului.
Pentru a calca mansetele cu abur, incepe din zona umerilor si
deplaseaza capul aparatului de calcat injos. Calcain timp ce
tragi de manseta pe diagonald in jos cu cealalta mana.

Pentru buzunarele camasilor, deplaseaza capul aparatului de
calcat cu aburin sus, in timp ce apesi pe material.

Nota: aparatul poate fi utilizat pentru crearea unui aspect
natural si pentru retusuri rapide. Pentru articolele ce au cute
persistente si pentru un aspect mai formal, se recomanda
utilizarea unui fier de calcat in schimb.
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Ha opekne ¢ nyroBuuamm, Hanpumep pybaluKkax, MmoyKakax un
OploKax, 3acTervBanTe BEPXHIO MyroByLYy, YUTOObI pacnpaBnTb
TKaHb.

PasrnaykmBas pykaBa, HauyHuTe C rnney 1 nocterneHHo
nepemeLlante conmno ornapmearens BH13. CBOBOAHOM PyKOW
OTTArMBaNTE PyKaB BHK3 MO AMaroHasnm.

Pasrnayk1mBasn kapMaHbl Ha pyballike, NpyK1ManTe cornno
oTrnapuBartens K TKaHW 1 nepemelanTte ero BBepX.
MprMeyaHue. STOT NPUHOP NMO3BOSSET BbICTPO NPVBECT OAEXKY
B MOpSAoK. [15 pa3rmarkrBaHWsA XeCTKNX CKIAAOK M CO30aHNs
NenoBoro 0bpasa peKoMeHayeTcs MaanTb OAEXKAY YTIOrOM.
Oblecenie s gombikmi, ako su kosele, kabaty a nohavice, najskor
zapnite, latka sa vdaka tomu narovna.

Ak chcete naparovat rukavy, zacnite od pliec a pohybujte
naparovacou hlavicou smerom nadol. Pri naparovani druhou
rukou rukav jemnym tahom napinajte diagonalne smerom nadol.
Pri naparovani vreciek kosiel tlacte naparovacou hlavicou na
latku a pohybujte nou po latke smerom nahor.

Poznamka: Zariadenie mozete pouzit na dosiahnutie
prirodzeného vzhladu a tiez pre rychle Upravy. V pripade velmi
pokréeného oblecenia a pre skuto¢ne bezchybny vzhlad
odporucame pouzit zehlicku.

Pri oblacilih z gumbi, kot so srajce, jakne in hlace, zapnite prvi
gumb, da lazje zlikate tkanino.

Pri likanju rokavov s paro zacnite pri ramenuin glavo parne
enote premikajte navzdol. Rokav med likanjem s paro z drugo
roko vlecite navzdol.

Pri likanju zepov srajc glavo parne enote pritisnite na oblacilo in
premikajte navzgor po tkanini.

Opomba: z aparatom lahko ustvarjate naraven videz oblacil

in jih hitro zlikate. Ce so oblacila mo¢no nagubanain ¢e Zelite
izgledati uglajeno, vam priporo¢amo, da uporabite likalnik.

Kod odevnih predmeta sa dugmadi, kao Sto su kosulje,

jakne i pantalone, zakopcajte prvo dugme da biste doprineli
ispravljanju tkanine.

Kada primenjujete paru na rukave, pocnite od ramena i
pomerajte glavu aparata za paru nadole. Primenjujte paru dok
drugom rukom povlacite rukav dijagonalno nadole.

Za dzepove kosulja pomerajte glavu aparata za paru nagore i
drzite je prislonjenu uz tkaninu.
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Napomena: Ovaj aparat moze da se koristi za kreiranje prirodnog
izgledai za brzo doterivanje. Za odevne predmete sa velikim
naborima i za formalniji izgled, preporucuje se da upotrebite peglu.
Gomlek, ceket ve pantolon gibi dugmeli giysilerde birinci
dugmeyiilikleyerek kumasin dtzlesmesini saglayin.

Gomlek kollanna buharlama yaparken buhar Uretici bashgim
omuz bolgesinden baslayip asag dogru hareket ettirin. Gomlek
kolunu diger elinizle caprazlamasina asag dogru cekerek
buharlama islemini gerceklestirin.

islemi gdmlek ceplerine uygularken buhar Gretici basghgin
kumasa bastinp yukan dogru hareket ettirin.

Not: Cihaz, dogal bir gorunum olusturmak ve hizh rétuslar yapmak
icin kullanlabilir. Zorlu kinsikiklara sahip kiyafetler ve daha resmi
bir gorintm icin buhar tretici yerine Gtu kullanmamz énerilir.
LLlo6 06p0obuTn Napoto oaar i3 ryasvkamum (Hanpuknaga,
COPOUKM, MiAYKaKKM Ta LUTaHW), 3aCTebHiTh NepLUni ryasuK ans
BUMPSMAEHHS TKAHUHW.

[Llo6 06p0obuTM Napoto pyKaBm, MOUHITL 3 0bnacTi nneya Ta
BeOiTh ronoBKoIO BignapioBava AoHm3y. ObpobnanTe pyKas
napoto, TArHy4YM MOro AoHU3Y MO AiaroHauti HLLIOoK pyKOlo.

LLlo6 06p0obUT NapoIo KULLIEHT COPOYKM, BediTh ONOBKOO
BionapoBada goropu, MpUTUCKAIOUM 11 10 TKAHUHN.

MpuMiTKa. 33 40MNOMOIOI0 LIbOro MPUCTPOK MOYKHA LLIBUAKO
HaaaTv oaary NPUPOAHOro Ta CBioro BMriaay. [na
po3npacyBaHHA OyXKe 3iM’'ATOro oasary, a Takox A1 HadaHH:A
oaaAry 6inbLy odiLiMHOro BUMAAY, PEKOMEHOYETbCA HATOMICTb
BVKOPWCTOBYBATU MPACKY.

3a obneka co KoM4Ymka Kako LLTO Ce KOLLYNNTE, JakHUTe 1
NaHTaIoOHMTE, 3aKonyajTe ro NPBOTO KoMYe 3a Aa ce M3paMHu
TKaeHuHara.

Kora npumeHyBaTte napea Ha pakaBuTe, mouyHeTe of npenenot
Ha pamMeHaTa 1 ABWYKETe ja rnaBarta Ha anapartoT 3a napea
Hanony. MNpumeHyBajTe Napea Aodeka co gpyrara paka ro
BreueTe pakaBoT AMjaroHaTHO HadoNy.

3a L)eboBuTE Ha KOLLIYIUTe, ABMYKETE ja rMaearta Ha anapartoT 3a
napea Harope v gpyeTe ja NpuTMcHaTa Ha TKaeHuHaTa.
3abeneLlka: anapaTtoT MOXe Aa ce KOpUCTY 3a co3aaBarbe
npupoaeH v3rnen 1 3a 6p3o goTepyBarse. 3a obrneka

CO TBPOOKOPHM Habopu 1 3a nodopmManeH usrnen ce
npenopadvysa ynotpeba Ha nerna.
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SQ Pérrrobat me kopsa si p.sh. kémishé, xhaketa dhe pantallona,
mbyllni kopsén e paré pér té ndihmuar né drejtimin e tekstilit.
Pér avullimin e méngéve, filloni nga zona e supit dhe kalojeni
kokén avulluese pér poshté. Avulloni teksa e térhigni méngén
diagonalisht me dorén tjetér.
Pér xhepat e kémishéve, térhigeni kokén e avulluesit pér lart
teksa shtypni pérkundér tekstilit.
Shénim: Pajisja mund té pérdoret pér krijimin e njé pamjeje
natyrale dhe pér rregullime té shpejta. Pér veshjet me rrudha
té véshtira dhe pér njé pamje mé formale, rekomandohet té
pérdorni mé miré hekurin.
GRS Calia 4 U a1 aaSa gl o) el gl 5 805 el atila Hla aaSa sl ()
S S
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The appliance comes with horizontal steaming function. It
allows you to better remove creases on difficult areas such as
collar/cuffs and make crisp pleats on sleeves/pants.

To protect your horizontal surface, do place a protective layer (eg:
bedsheet, towel) before steaming your garment. This is to prevent
direct contact of steam plate onto the horizontal surface.
Warning: Do not steam on non-heat resistant surface.

Ypenbst ce goctaBs ¢ GyHKLMS 3a XOPU3OHTaNTHO obpaboTBaHe
c napa. lNo3Bonsaea B/ Aa npemMaxeare no-gobpe reHK1Te Ha
TPYAHW 30HW, KATO SIKWU/MaHLLETW, 1 Aa npasuTe BesynpeuHi
namMceTa Ha pbKasy/NaHTanoHu.

3a [a 3aumTmTe Xopm3oHTaHaTa NOBbPXHOCT, MocTaBeTe
npennaseH cnon (Hanp. Yaplad, Kkbpna), Nnpean aa
obpaboTunTe C Napa apexnTe. ToBa ce NpasK, 3a 4a ce
npenoTBpaTh AMPEKTeH KOHTAKT Ha nnoyara Ha napa c
XOPW30OHTaTHATA MOBBPXHOCT.

MpenynpexgeHue: He obpaboTBanTe C Napa Bbpxy
MOBBPXHOCT 6e3 TepMOyCTONUMBOCT.

Pristroj je vybaven funkci naparovani ve vodorovné poloze. To
umoznuije lépe odstranovat zahyby z obtizné zehlitelnych ploch,
jako napriklad limecek nebo manzety, a vytvaret na rukavech

a kalhotach Uhledné sklady.

Pred tim, nez za¢nete naparovat odév, umistéte na vodorovny
povrch ochrannou vrstvu (napft. prostéradlo, ru¢nik), abyste
zabranili jeho poskozeni. Zabranite tak primému kontaktu
vodorovného povrchu s naparovaci plochou.

Varovani: Odévy nenaparujte na povrchu, ktery neni zaruvzdorny.
H ouokeur| diabeTel AetToupyia optllovVTiou aTOU. 2Aag ETTPETTEL VA
adaipeite KaAUTepa Tig {apeg amod QUOKOAEG TTEPLOXEG, OTTWG O YIAKAG T
Ol HaVvoETEG, Kal va TIAYVETE TOAKIOELG OE avikia kat uratfaxia.

[a va mpooTateloete Ty optlovTia emMdavela, TOToBeToTE €va
TIPOCTATEUTIKO KAAUUHA (TT.X. CEVTOVL, TIETCETA) TTPLY ATTO TO OLOEPWA [E
aTpo. AuTd yivetal yia va armodeuyBei n apeon emadr) Tg TAAKag atou
{e Tv optlovTia emdavela.

Mpoeidotoinon: Mnv xpnotomoleiTe aTd ot emmbavela TTou dev avTEEL
TIg UYPnA€g Beppokpaocied.
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Seadmel on horisontaalse aurutamise funktsioon. See
voimaldab eemaldada kortse keerukatest kohtadest, nagu
sargikrae ja mansetid, ning teha varrukatele ja pUkstele viike.
Horisontaalse pinna kaitseks kasutage kaitsekihti (nt voodilina,
ratik). See kaitseb teie horisontaalset pinda otsekontakti eest
auruplaadiga.

Hoiatus. Arge kasutage auru mitte-kuumuskindlal pinnal.
Aparat dolazi s funkcijom horizontalnog glac¢anja parom. To vam
omogucava bolje uklanjanje nabora na podrudjima koja se tesko
glacaju kao sto su ovratnik ili manzete i stvaranje nabora na
rukavima/hla¢ama.

Kako biste zastitili vodoravne povrsine, stavite zastitni sloj
(primjerice plahtu ili ru¢nik) prije peglanja odjece. Time se
spriecava izravan dodir parne ploce s vodoravnom povrsinom.
Upozorenje: Ne parite na povrsini koja nije otporna na toplinu.
A készulék vizszintes gdzolési funkcioval rendelkezik. Ez lehetéve
teszi a gyUroédések hatékonyabb kisimitasat a nehezen
hozzaférheto terlleteken, példaul a gallérnal és a mandzsettaknal,
valamint éles hajtasok készitését az ujjakon és nadragokon.

A vizszintes felllet védelme érdekében a ruhadarab gézolése
elétt helyezzen a feluletre egy védoéréteget (pl. lepedot,
torolkozot). Ez megakadalyozza, hogy a gézoldlap kozvetlendl
érintkezzen a vizszintes felllettel.

Figyelmeztetés: Csak hoallo feluleten gbzoljon.

KypbiAFbl keaaeHeH Byady dyHKUmACbIHA 1e. Bya dyHKums, xxararap/
MaHXETaAap CUSKTbI XKETYi KMblH ayMaKTapAa KaTrnapAapAbl OHalt AypbiCTayFa
YKIHE HKeHAepAE/IWanbapAapAa alikbiH KaTapAap »Kacayra MyMKIHAIK Bepea.
Kuimal ByAayAblH arAbIHAA KOAAEHEH KabaTTbl KOpFay VLUiH KOpPFarFbiLL
KabaTTbl (MblCanbl, akxkarimMa, cyAri) TeceHi3. Ocbiraiiua, 6y TakTachbiHbIH
KeAaeHeH KabaTreH TIKeAe XKaHacyblHbiH aAAbIH aAyFa BOAaAbI.

EckepTy: Kbi3yFa Te3iMci3 »abbliHaa OyAamaHbI3.

Prietaisas turi horizontalaus garinimo funkcija. Ji leidzia geriau
pasalinti rauksles sunkiai lyginamose vietose, kaip antai apykaklé
ar rankogaliai ir padaryti aiskias rankoviy ar kelniy klostes.
Norédami apsaugoti horizontaly pavirsiy, pries garindami drabuzj,
patieskite apsaugini sluoksnij (pvz.: paklode, ranksluost]). Taip
iSvengsite tiesioginio gary lékstés kontakto su horizontaliu pavirsiumi.
Ispéjimas. Negarinkite ant karsciui neatspariy pavirsiy.
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lericei ir horizontalas tvaicésanas funkcija. Ta lauj labak likvidét
burzijumus grati gludinamas vietas, pieméram, uz apkakles/
aprocém, un veidot stingras ieloces atlokiem/biksém.

Lai pasargatu horizontalo virsmu, pirms apgérba tvaicéSanas uzklajiet
Uz virsmas aizsargparsegu (piem., palagu, dvieli). Tas nepiecieSams, lai
noverstu tvaika platnes un horizontalas virsmas tiesu saskari.
Bridinajums. Netvaicéjiet uz karstumneizturigam virsmam.
Urzadzenie jest wyposazone w funkcje prasowania w pozycji
poziomej. Pozwala ona lepiej usuwac zagniecenia w trudno
dostepnych miejscach, takich jak kotnierzyk lub mankiety, oraz
tadnie zaprasowywac rekawy i spodnie.

Aby chronic¢ pozioma powierzchnie, przed prasowaniem odziezy
nalezy zatozy¢ warstwe ochronna (np. posciel, recznik). Zapobiegnie
to bezposredniemu kontaktowi ptyty parowej z powierzchnia.
Ostrzezenie: nie nalezy uzywac urzadzenia na powierzchniach
nieodpornych na wysokie temperatury.

Aparatul dispune de functie de abur vertical. Iti permite s&
indepartezi mai bine cutele din zone dificile, precum gulere/
mansete, si sa faci pliuri bine definite pe mansete/pantaloni.
Pentru a-ti proteja suprafata orizontald, amplaseaza un strat
protector (de ex.: cearceaf, prosop) inainte de a-ti calca hainele
cu abur. Acesta va evita contactul direct al placii de abur cu
suprafata orizontala.

Avertisment: nu cdlca cu abur suprafete care nu sunt rezistente
la caldura.

MprBOP MOYKHO MCMONb30BaTb B PEXKMME FOPU30HTaTIbHOMO
otnapveaHus. OH No3BoNAeT 3POEKTUBHO Pa3rayKMBaTb
CKNaaKy B TPYAHOOOCTYMHbIX MecTax, HanpumMep Ha
BOPOTHMUKax pyballeK 1 MaHyeTax, a Takyke co3aaBaTb
POBHbIE CTPENKM Ha pyKaBax/LUTaHax.

[n§ 3almMTbl rOPU30OHTAIBHOWV MOBEPXHOCTY MOCTeNnuTe
MOKPbIBASIO MK MOMOTEHLIE MOBepX Hee nepen oTrnapmBaHmnem
ofeXapl. 9TO NPeaoTBPATUT MPAMOW KOHTAKT MOAOLLBbI C
rOPU30HTAIbHOM MOBEPXHOCTHIO.

BHuMaHue! OTnapmBamTe TKaHU TONbKO Ha TEPMOCTOMKMX
MOBEPXHOCTAX.
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Zariadenie sa dodava s funkciou horizontalneho naparovania.
Umozni vam lepsie odstranit pokré¢enie na problematickych
miestach, ako su goliere, manzety a dosiahnut vyrazné zahyby
na rukavoch alebo nohaviciach.

Ak chcete ochranit vodorovny povrch, pred naparovanim
oblec¢enia na neho umiestnite ochrannu vrstvu (napr.
prestieradlo alebo uterak). Tato sluzi na zabranenie priamemu
kontaktu naparovacej dosky s vodorovnym povrchom.
Varovanie: Nenaparujte na povrchu, ktory nie je odolny proti teplu.
Aparat omogoca vodoravno likanje s paro. S to funkdijo lazje
zgladite gube na zahtevnih delih oblacil, kot so ovratniki srajc in
mansete, ter ustvarite ¢iste naborke na rokavih in hlac¢ah.
Preden zacnete likati s paro, zascitite vodoravno povrsino

z zascitno plastjo (npr.: rjuha, brisaca). S tem preprecite
neposredni stik med plosco parne enote in vodoravno povrsino.
Opozorilo: ne uporabljajte pare na povrsinah, ki niso odporne
na vrocino.

Ovaj aparatima funkdiju horizontalne primene pare. Omogucava
vam da bolje uklonite nabore sa nezgodnih mesta, kao $to je kragna/
manzetnei da pravite definisane falte na rukavima/pantalonama.

Da biste zastitili horizontalnu povrsinu, stavite zastitni sloj (npr.
carsay, peskir) pre nego sto primenite paru na odevni predmet.
Cilj ovoga je da se spreci direktan kontakt ploce za nanosenje
pare sa horizontalnom povrsinom.

Upozorenje: Nemojte da primenjujete paru na povrsini koja nije
otporna na toplotu.

Cihaz, yatay buharislevi sunar. Yakalar/mansetler gibi zor
bolgelerdeki kinsikhklan daha iyi bir sekilde gidermenizi ve
kollarda/pantolonlarda kinsiksiz pili yapmanizi saglar.

Utlileme yiizeyini korumak icin giysinizi Gtiilemeden &nce koruyucu
bir katman (6r. carsaf, havlu) yerlestirin. Bu, buhar plakasinin
Utuleme yUzeyine dogrudan temas etmesini dnlemek amachdr.
Uyarn: Isiya dayanikl olmayan ylzeylerde buhar uygulamayin.
MpUCTPin Mae GyHKLIIO rOPU30OHTaNIbHOIO BianapoBaHHA. BoHa
N03BOJIAE KpaLlle yCyBaTh CKNaAKM Ha CKNAOHWX OiNAHKax,
TaAKUX AK KOMIPLi/MaHXeTn, & TakoX POBUTI UiTKI CKNaoKn Ha
pyKaBax/LUTaHax.

[N 3axmMcTy ropr3oHTaNbHOT MOBEPXHI Nepen BianapoBaHHAM
ofary NoKNaaiTh Ha HEl 3aXUCHUK Lap (Hanpuyknan,



MPOCTMPAANO, PYLUHKK). Lle nonomoyke 3anobirti npaMomMy
KOHTaKTy NapoBOi MNNACTVHU Ta MOPU30HTalIbHOT NMOBEPXHI.
MonepemxeHHsA. He 0bpobnamnte oaar Napoto Ha MOBepPXHi, AKa
He Mag€ 3axu1cTy Bif, BUCOKOT Temneparypu.

MK AnapartoT goara co dpyHKLUMja 3a npuMeHa Ha napea Bo
XOPU30HTaNHa Nofoxkba. Toa B1 0BO3MOXKyBa Noaobpo
OTCTpaHyBarbe Ha HabopuTe Ha TeLLIKO AOCTanHUTE NOBPLLMHMK
KaKo LUTO Ce jakuTe/MaH’eTHUTE U NaMcuparse Ha pakasute/
MaHTaNIoHKTE.
3a [aja 3aTnTnTe XopmM3oHTaIHaTa NoBPLLUMHA, CTaBeTe
3alUTUTeH C1oj (Ha NpMMep: YapLuad, Kpna) Npea aa npuMeHysare
rnapea Ha obnekara. Ha Toj HaumH ce cnpedyBa AMPeKTeH KOHTaKT
Ha napHara nno4va co Xopwr3oHTasIHaTa NoBPLUMHA.
MpepynpenyBame: He NpyMeHyBajTe Napea Ha NoBpLUMHA LUTO
He e oTnopHa Ha TonAvHa.

SQ Pajisja vien me funksion avullimi horizontal. Ky ju lejon ti higni
mé miré palat né zona té véshtira, si p.sh. jaké/kyce dhe té
realizoni pala té garta te méngét/pantallonat.

Pér té mbrojtur sipérfagen tuaj horizontale, vendosni njé shtresé
mbrojtése (p.sh. carcaf, peshqir) pérpara avullimit té rrobés. Kjo
gé té evitohet kontakti i drejtpérdrejté me pllakén e avullit mbi
sipérfagen horizontale.
Paralajmérim: Mos avulloni mbi sipérfage gé nuk durojné nxehtésiné.
IS sy e S et Shee () 3 55 el ) 881y i Shee Lol jaa oS FA
IS0 g ) LAACHET (5 5 ) Sl subas 903 S CHalagyiind jufaly Jia pdid it slaciand
(4 cadale Jia) Jablae ¥ G ol 00 S a8l 5 U8 ¢ 8 mhass 1 Cadl e )
S e 58 sla B a4y A dndin aiies Gulad ) il 20 ) b (55

S I A Caia e Gl ) 3 4S eadan 55 028 Jlaasl ) ladia
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For more tips on how to steam different types of garments,
please visit www.philips.com/garmentsteamers.

3a oLe CbBeTK 3a 0bpaboTKa C Napa Ha PasnMYHK BUOOBE
obnekna, mons, nocetete www.philips.com/garmentsteamers.
Dalsi tipy na naparovani riznych druhd odévl naleznete na
adrese www.philips.com/garmentsteamers.

["la TTEPLOCOTEPEG CUIPBOUNEG OXETIKA IE TO TTIWG VA CLOEPWIVETE
dladopeTikd €i0n poUXwWV HE aTpo, eMmokedTeiTE TNV ToTToBeoia
www.philips.com/garmentsteamers.

Erinevat tulpi roivaste aurutamise kohta leiate lisasoovitusi
veebilehelt www.philips.com/garmentsteamers.

Dodatne savjete o primjeni pare na razlic¢ite vrste odjevnih
predmeta potrazite na web-stranici www.philips.com/
garmentsteamers.

A kulonféle ruhak gézolésével kapcsolatos tovabbi tippekert
latogasson el a www.philips.com/garmentsteamers weboldalra.
TypAi KuiMAEPAI ByAay Typaasl KeHecTep aay yiliH www.philips.com/
garmentsteamers TopabblHa KipiHi3.

Daugiau patarimy, kaip garintuvu lyginti skirtingus drabuZius,
pateikiama svetainéje www.philips.com/garmentsteamers.
Citus ieteikumus par dazada veida apgérbu tvaicésanu, ladzu,
skatiet vietné www.philips.com/garmentsteamers.

Wiecej wskazowek dotyczacych prasowania parowego roznych
rodzajow odziezy mozna znalez¢ na stronie www.philips.com/
garmentsteamers.

Pentru mai multe sfaturi referitoare la calcarea cu abur

a diferitelor tipuri de haine, viziteaza www.philips.com/
garmentsteamers.

[ononHnTenbHble pekoMeHaauym No oTnapmMBaHmMio
Pa3NUYHbBIX TUMOB TKaHer cM. Ha Beb-camte www.philips.com/
garmentsteamers.

Dalsie rady, ako naparovat rézne druhy oblecenia, najdete na
adrese www.philips.com/garmentsteamers.

Vec namigov o likanju razli¢nih oblacdil s paro si lahko ogledate
na spletni strani www.philips.com/garmentsteamers.
Dodatne savete o nacinu primene pare na razli¢ite

tipove odevnih predmeta potrazite na www.philips.com/
garmentsteamers.



TR Farkl turde kumaslara nasil buharlama yapilacag hakkinda
daha fazlaipucu icin lutfen www.philips.com/garmentsteamers
adresini ziyaret edin.

UK |HLWWIi nopaov LLoao BionaploBaHHA Pi3HUX TUMIB OAANY LUyKanTe
Ha Beb6-camTi www.philips.com/garmentsteamers.

MK [MoBeke COBETV 3a MpUMeHYyBarbe napea Ha pasnuuHu TUNoBm
obneka nobapajre Ha Beb-cTpaHmuara www.philips.com/
garmentsteamers.

SQ Pérmé shumé késhilla se si té avulloni lloje té ndryshme
veshjesh, vizitoni www.philips.com/garmentsteamers.

(ol cla bl iy sil g gl ity cile Dl 6l FA
.25 3 3L www.philips.com/garmentsteamers )

EN The brushimproves steam penetration to achieve faster and
better steaming result on thick and heavy garment such as coat
and jacket.

Align the brush towards the top of the steam plate.

Hold onto the gripping area of the brush to attach or detachit,
one side at a time.

Brush is to be used together with steam by pressing the steam
trigger and slowly moving the bristles along the garments.
Note: Always unplug the appliance before you attach or detach
the brush. Be careful, the steamer head may still be hot.

BG UYeTkata nonobpsiBa NMpOHMKBAHETO Ha MapaTta 3a nocTuraHe Ha
no-6bp3 1 No-A06bp pe3yaTart oT NoYncTBaHe nNpu aebenu u
TEXKKM Apexu, KaTo nanta v skeTa.

MNoapaBHeTe YeTKaTa KbM ropHaTa YacT Ha nnoyara 3a napa.
[pbyKTe 30HaTa 3a 3axBalllaHe Ha YeTKaTa, 3a [a s npukpenuTe
VNV NpemMaxHeTe Mo efHa CTpaHa HaBeOHBK.

YeTkara Tpsabsa Aa ce 13non3ea 3aefHo C napara vpes
HaTMCKaHe Ha CryCbKa 3a napa 1 6aBHO NMpemecTBaHe Ha
KOCMUTE Ha yeTKara rno OAb/KMHaTa Ha apexuTe.
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3abenexkka: BuHaru v3kniouBarnTe ypeaa oT KOHTakTa, npean aa
nocTaBsTe UNu cBaNATe ueTkata. BHYMaBarTe, Thil KaTo raeara
Ha YCTPOWMCTBOTO 3a Mapa MoyKe Aa e oLLle ropeLla.

Kartac zlepsuje pronikani pary a pomdze dosahnout rychlejsiho
a lepsiho vysledku naparovani u silnych a tézkych odévi, jako
jsou kabaty a bundy:.

Kartac srovnejte s horni ¢asti naparovaci plochy.

Pokud chcete kartac¢ nasadit nebo sejmout, uchopte jej za rukojet.
Kartac je urcen k pouziti spolu s parou tak, ze stisknete spoust
pary a stétinkami pomalu pohybujete po odévu.

Poznamka: Pred nasazenim nebo sejmutim kartace vzdy
odpojte naparovac z napajeni. Daveijte pozor, protoze hlava
naparovace muize byt stale horka.

To e€apmua BoupToag BeATiwwvel T Sieicduon Tou atpou yia
YPNYOPOTEPO Kal KAAUTEPO CLOEPWIA e aTHO OE XovTPd Kat Bapld
uddouara, .. TAATd Kal oaKdaxia.

EuBuypappioTe T BoupToa Tpog To £Mavw HEPOG TNG TTAAKAG ATHOU.
Kpamote amo mv meploxry Aafrg mg BoupTtoag yia va v
TTPOCAPTACETE 1) va TNV adalpeceTE, [ia TMAeupd T dopd.

H BoupToa mpgtel va xpnotdoroteital padi pe Tov atud mefovrag m
oKavOAAn aToU Kal HETAKIVIVTAG apYd TG TPIXEG KATA KOG TWV POUXWV.
2nueiwon: Na aroouvdéeTe Tavta T ouoKeur| arto Ty mpida mpiv
ToroBemoeTe 1) adalpéceTe To e€apmua BoupToag. Na mpooexeTe 18laiTepa,
KaBwg n Kepahr) Tou atooldEPWTY) eVOEXETAL VA €lval akoua (eom.

Hari parandab auru tungimist kangasse, et saavutada kiirem ja
parem tulemus paksul ja raskel kangal, nt mantlitel ja jakkidel.
Joondage hari auruplaadi Ulemise osaga.

Harja kinnitamiseks voi eemaldamiseks hoidke korraga kinni
harja Uhest &arest.

Harja tuleb kasutada koos auruga, vajutades aurunuppu ja
liigutades harjaseid aeglaselt mddda kangapinda.

Markus. Tommake seade alati vooluvorgust valja enne kui

harja seadme kulge panete voi selle kiljest ara votate. Olge
ettevaatlik, auruotsak voib veel kuum olla.

Nastavak s ¢etkom poboljSava prodiranje pare te osigurava brze
i bolje rezultate s debljim i tezim odjevnim predmetima kao sto
su kaputiijakne.

Poravnajte ¢etku s vrhom parne ploce.

Uhvatite ¢etku za drsku kako biste je pricvrstili ili odvoiili, jednu
po jednu stranu.
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Cetku trebate koristiti u kombinadiji s parom, tako da drzite gumb za
paru i polako vlaknima cetke prelazite preko odjevnog predmeta.
Napomena: Uvijek iskopcajte aparat prije postavljanja ili
odvajanja cetke. Budite oprezni jer glava steamer glacala jos
uvijek moze biti vruca.

Mivel a kefével a g6z jobban at tudja jarni a szovetet, az eldsegiti
a gyorsabb ésjobb gdzolési eredményeket a vastagabb és
nehezebb szovetek - pl. zakok és kabatok — esetében.

lgazitsa a kefét a gdzoldlap tetejéhez.

A kefe egyik, majd masik oldalanak felhelyezéseéhez és
levételhez fogja meg a kefe fogofellletét.

A kefét a gbzzel egyltt hasznalja. Enhez nyomija le a gbzvezérld
gombot, és mozgassa lassan a kefe sortéit a szoveten.
Megjegyzés: A kefe felhelyezése vagy levétele elétt minden
esetben sziintesse meg a készulék tapellatasat. Legyen évatos,
mert a gdzoloéfej még forrd lehet.

[MaAbTo Hemece KypTKe CUAKTBI KaAblH Spi ayblp KMIMAT OyMeH YTiKTeyAIH
MKBIAAAM YKBHE TUIMAT HOTUIXKEAEPIHE KOA XKETKI3Y YLUIH LieTka ByAblH, KipyiH
XKaKkcapTaAbl.

LLleTkaHbl 6y TakTaCblHbIH YCTIHAE TETICTEHI3.

LLleTKaHbl TyTKacblHaH yCTan TYpPbIHbI3 Ad, 9P *afblHaH OeKITIHI3 Hemece
AXKbIPaTbIHbI3.

By KOCKbILbIH BachIn, KbIAWbBIKTAPABI KMiM BOMbIMEH 6asty KbIAXKbITY apKbIAbI
LeTka bymeH Bipre ManAaAaHbIAYbl KaXeT.

EckepTne: LeTKaHbl OEKiTy Hemece axblpaTy aAAbIHAA SPKaLLaH KYPBIAFBIHbI
po3eTKaaaH CyblpblHbI3. ADalAaHbI3, Oy YTiriHIH 6acbl 9AI bICTBIK BOAYbI MYMKIH.
Sepetélis palengvina gary isiskverbima, kad galetumeéte greiciau
ir geriau iSlyginti storus ir sunkius drabuZius, tokius kaip paltas
arba svarkas.

Sulygiuokite Sepetelj palei gary lekstés virsy.

Laikydami uz Sepecio paémimo vietos, uzdekite arba nuimkite
Sepetj (pirma vieng puse, tada - kita).

Sepeteélis turi bati naudojamas kartu su garais, spaudziant gary
mygtuka ir letai braukiant Sereliais per drabuZi.

Pastaba. PrieS uzdedami arba nuimdami Sepetelj, visada
iSjunkite prietaisa. Bukite atsargus, garintuvo antgalis dar gali
bUti karstas.

Suka uzlabo tvaika iestksanos, laiiegltu atraku un labaku
tvaicésanas rezultatu bieziem un smagiem apgérbiem,
pieméram, mételiem un zaketém.

Salagojiet suku ar tvaika platnes augsdalu.
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Lai piestiprinatu vai nonemtu suku, turiet suku aiz satversanas
zonas attiecigaja puse.

Suka ir jaizmanto kopa ar tvaiku, nospiezot tvaika slédzi un léni
parvietojot sarus pari audumiem.

Piezime. Vienmeér atvienojiet ierici no stravas, pirms pievienojat
vai nonemat suku. Uzmanieties, tvaicetaja galvina joprojam var
but karsta.

Nasadka ze szczotka poprawia wnikanie pary, co pozwala
uzyskac szybsze i lepsze efekty prasowania parowego na
grubych i ciezkich ubraniach, takich jak ptaszcze i marynarki.
Wyrownaj szczotke z gbrna czescia ptyty parowej.

Przytrzymaj uchwyt szczotki, aby przymocowac lub odtaczycija -
po kolei po kazdej stronie.

Szczotki nalezy uzywac wraz z para, naciskajac przycisk
wiaczania pary i powoli przesuwajac wtosie wzdtuz ubran.
Uwaga! Zawsze odtaczaj urzadzenie od zasilania przed
zatozeniem lub zdjeciem nasadki ze szczotka. Zachowaj
ostroznosc¢ — dysza parowa moze nadal by¢ goraca.

Peria imbunatateste penetrarea aburului pentru a obtine un
rezultat de calcare cu abur mai rapid si mai bun pe articole
groase si grele, precum haine sijachete.

Aliniaza peria catre partea de sus a placii de abur.

Tine de zona de prindere a periei pentru a o atasa sau a o
detasa, cate o parte pe rand.

Peria trebuie utilizatd impreuna cu aburul, apasand pe declansatorul
de abur si deplasand usor perii pe suprafata articolului.

Nota: scoate intotdeauna aparatul de calcat cu abur din priza
inainte de a atasa sau detasa peria. Atentie, capul aparatului de
calcat cu abur poate fiinca fierbinte.

LLleTka ynyJllaeT MpoHUKHOBEHYVE napa B MAOTHYIO, TAXKENYIO
TKaHb TaKMX MPeaMeTOB OAeXabl, KaK NanbTo AW NMOXKAK, —
3TO MO3BONAET 0OOUTLCA Bonee BbICTPOro N 3GGEKTUBHOIO
oTnapuBaHmA.

YCTaHOBWTE LLETKY MO HanpaBNeHWio K BepxXHer YacTy MoaoLLBbI.
Yaepyusante o6nacTb KpenneHua A5 yCTaHOBKM/CHATUS
LLETKM (MooYepedHO KaXKoowW U3 CTOPOH).

MW MCNONb30BaAHUM LLIETKM CledyeT HayKaTb KHOMKY Noaadn napa
1 MedSIeHHO nepemeLLIaTb MPMO0oP, KACanaCh TKAHW LLIETUHKAMW.
MpumMeyaHue. MNepen Tem Kak YCTaHOBUTb MW CHATL LLIETKY,
BCerga oTKoYanTe nprbop OT ceTu. byasTe oCTOPOyKHbI: COMMO
oTnapuBaTenst MOXXeT ObITb FOPAUKM.
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Kefa zlepsuje prenikanie pary a umoznuije jej rychlejsie preniknut
aj do hrubych a tazkych kusov oblecenia, ako je kabat ¢i sako.
Zarovnajte kefu smerom k vrcholu naparovacej dosky.

Ak chcete pripojit alebo odpoijit kefu, uchopte ju za plochu na
uchopenie a pripojte/odpojte najprv jednu stranu a potom druhu.
Kefa sa pouZiva spoloc¢ne s parou, stlacte aktivator pary

a pomaly posuvajte vlakna po obleceni.

Poznamka: Zariadenie vzdy pred pripojenim alebo odpojenim
kefy odpojte od siete. Postupujte opatrne, naparovacia hlavica
moze byt stale horuca.

S¢etka izboljsa prodor pare za hitrejse in ucinkovitejse likanje
debelih in gostih obladil, kot so plasdi in jakne.

Poravnajte Sc¢etko proti vrhu plosce parne enote.

Ce zelite $¢etko pritrditi ali odstraniti, jo primite za drzalo, po eno
stran hkrati.

Nastavek s paro uporabljajte tako, da pritisnete sprozilnik pare
in S¢etine pocasi pomikajte po obladilih.

Opomba: preden pritrdite ali odstranite S¢etko, aparat izkljucite
iz elektricnega omrezja. Pazite, glava parne enote je lahko se
vedno vroca.

Cetka poboljsava prodiranje pare radi brzeg postizanja boljeg
rezultata na debelim i teskim odevnim predmetima poput
kaputa ili jakne.

Poravnajte ¢etku sa gornjom stranom ploce za nanosenje pare.
Drzite ¢etku za drsku kada je postavljate ili skidate, prvo sa
jedne strane, pa sa druge.

Cetku treba koristiti zajedno sa parom tako to ¢ete pritisnuti
dugme za paru i polako pomerati vlakna po odevnim predmetima.
Napomena: Uvek iskljucite aparat iz elektricne mreze pre
postavljanja ili skidanja ¢etke. Budite pazljivi jer glava aparata za
paru moze i dalje da bude vruca.

Firca, buhar ntfuzunu iyilestirerek palto ve ceket gibi kalin ve agir
kumaslarda daha hizl ve daha etkili buharlama sonucu almanmaz
saglar.

Fircayr buhar plakasinin Ust kismiyla hizalayin.

Fircayr takmak veya gkarmak icin (tek seferde bir taraf) tutma
bolgesinden tutun.

Fircamin, buhar tetigine basilarak ve firca killan kumas tzerinde
yavasca hareket ettirilerek buharla birlikte kullanilmasi gerekir.
Not: Fircay1 takip ¢ikarmadan dnce cihazin fisini mutlaka cekin.
Dikkatli olun; buhar tretici bashg hala sicak olabilir.
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LLIiTka NoKkpaLLy€e NPOHUKHEHHSA Napy ANAa LUBUALLIOMO
OTPUMAaHHS KpaLLWMX pe3ynbTaTiB 0bpobKy Napoto rpyboro Ta
LIYMKOro ogary, Hanpwvknaa nnaLuis tTa migxxakxis.

BUpiBHANTE WITKY 00 BEPXHBOT YaCTVHM MapOoBOT MIACTUHWN.
TpumanTe 3a 06N1acTb 3aXOMNeHHs LLITKK, 0O BCTAHOBUTW Ti
ab0 3HATK (OOHY CTOPOHY 3a pas3).

LLIITKY Npri3HaYeHo Ans BUKOPUCTaHHS 3 Mapolo: HaTUCKanTe
KHOMMKY BiOMNapioBaHHA i MOBINIbHO MepeMilliamnTe LLETVHKY MO Oasry.
MpumiTka. MNepen nigeaHaHHAM UK Bio/EAHAHHAM LLITKW 3aBX M
BUMaMTE LUTEKEP BignapioBadya 3 Po3eTKu. byasre obeperkHi,
OCKINbKK rofloBKa BignapioBaya MoXe byTu Lie rapsiyolo.
YeTkara ro nogobpysa NnpoamMpar-eTo Ha Napearta 3a fa ce
MoCTUrHaT Nobp3su 1 Nogobpu pesyntatm Ha aebena mn Tellka
obreKa Kako LUTO ce KanyTuTe U jakHuTe.

MNMopamHeTe ja yeTkaTta co BPBOT Ha MapHara riova.

(darteTe ja yeTkaTa 3a ApLUKaTa 3a 4a ja npukadmrte nunm
oTKaumTe, efiHa No eqHa cTpaHa.

YeTkaTa Tpeba na ce KoprcTM 3aeHO CO Napearta Taka LUTo

Ke ro NpUTKCHETE KOMYeTo 3a napea 1 noseka Ke rm OBMmKuTe
BflakHaTa No AOMKMHATa Ha obnekara.

3abeneLluka: cekoralll UCKNydyBajTe ro anapartoT o CTpyja npeq,
0aja npukadmte unu oTkauuTe vetkata. buaete BHUMATENHN,
rnaBara Ha anaparoT 3a napea ce yLITe MOYKe Aa € »elllKa.
Furca pérmiréson depértimin e avullit pér té arritur rezultate mé
té shpeijta e té mira né veshje té trasha e té rénda, si p.sh. pallto
e xhaketa.

Drejtojeni furcén sipas majés sé pllakés sé avullit.

Mbajeni né zonén kapése té furcés pér ta vendosur apo hequir,
njé ané pér rast.

Furca duhet pérdorur sé bashku me avullin duke shtypur cliruesin
e avullit dhe duke i lévizur me ngadalé fijet pérgjaté rrobave.
Shénim: Higeni gjithnjé pajisjen pérpara se té montoni apo
c¢cmontoni furcén. Béni kujdes, koka avulluese mund té jeté ende
e nxehté.
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The StyleMat provides support that enhance steaming
performance.

Press the steamer head against the garment with the StyleMat
behind it as a support.

For vertical steaming, the StyleMat can be used with a clothes
hanger by using the loop at the top of the mat.

For horizontal steaming, the StyleMat serves as a protective
layer. This can be placed on any horizontal surface.

Note: Do not wash the StyleMat as it may damage the foam
material.

StyleMat ocurypsasa onopa 3a nogobpsiBaHe Ha pesynrtaTnte ot
UMCTEHeTO C Napa.

HaTucHeTe rmaBata Ha yCTPOMCTBOTO 3a Mapa KbM Apexara,
KaTo noctaBuTe StyleMat 3aa Heq 3a onopa.

3a BepTUKasiHa Napa - StyleMat Mmoyke aa ce n3nonssa cbe
3aKadasika 3a opexu, KaTo ce 1M3Mosn3Ba xaskara Ha ropHara JacTt
Ha nocraBKara.

3a xopu3oHTasHa napa - StyleMat cny»u kato npegnaseH cnow.
Moxke Aa ce CNoyKKM Ha BCSIKAKBa XOPKM30OHTAIHA MOBbPXHOCT.
3abenexka: He murTe StyleMat, Thii KaTo TOBa MOyKe Oa
noBpean martepyana.

Podlozka StyleMat zajistuje vySsSi udinnost pary.

Pritlacte hlavu naparovace proti odévu, pod kterym je umisténa
podlozka StyleMat.

Pri vertikalnim napafovani lze podlozku StyleMat diky hacku na
jeho horni ¢asti zavésit na raminko na Saty.

PFi horizontalnim naparovani slouzi podlozka StyleMat jako
ochranna vrstva. Je vhodna pro jakykoli vodorovny povrch.
Poznamka: Podlozku StyleMat nemyijte, protoze by mohlo dojit
k poskozeni pénového materialu.

To StyleMat mmapéyel ompLén yia BeAtiwon m™g amoddoong Tou atuou.
MigoTe TV KeGaAA) TOU ATHOCIOEPWTT) OTO Udacua e To StyleMat Triow
WG OTNPLYHA.

lNa ka®etn PoAn atpou, To StyleMat propei va ypnotporomnBei oe
ouvdUAoHO HE KPEUAOTPA, XPNOLUOTIOLWVTAG TN BnAld OTO €MMAVW HEPOG TOU.
lNa opigovTia BoAr) arpou, To StyleMat AetToupyel wg TIPooTaTeuTIKY
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emdaveta. Mropei va TorrobemBei oe omotadnmoTe opllovTia emdavela.
2npeiwon: Mnv miéveTe To StyleMat, kaBwg prmopei va mmpokAnBei Cnpia
oT0 APPWOEG UAIKO.

StyleMat pakub lisatuge ja tdhustab aurutamist.

Suruge auruotsak vastu riet, mille taha on asetatud lisatuge
pakkuv StyleMat.

Vertikaalse aurutamise korral saab StyleMati kasutada koos
riidepuuga, mis tuleb libistada labi mati kiljes oleva silmuse.
Horisontaalse aurutamise korral on StyleMat ka kaitsekihiks.
Seda voib asetada mis tahes horisontaalsele pinnale.

Markus. Valtige StyleMati pesemist, kuna see vib vahtmaterjali
kahjustada.

StyleMat pruza vertikalnu podrsku, za bolje radne znacajke
parnog glacanja.

Pritisnite odjevni predmet glavom glacala na paru
upotrebljavajuci StyleMat kao potporu.

Za okomito parenje StyleMat se moze koristiti s viesalicom za
odjecu pomocu petlje na vrhu prostirke.

Za vodoravno parenje StyleMat sluzi kao zastitni sloj. Moze ga
se staviti na bilo koju vodoravnu povrsinu.

Napomena: Nemojte prati StyleMat jer time biste mogli ostetiti
pjenasti sloj.

A StyleMat hasznalataval fokozott gbzolési teljesitmeényt érhet el.
Miutan a ruhadarab moge helyezte a StyleMat alatétet, nyomja
a gézolofejet a ruhadarabhoz.

Fliggbleges g6zoléskor is hasznalhatja a StyleMat alatétet, csak
erositse fel azt a vallfara az alatét tetején talalhatd hurokkal.
Vizszintes g6zoléskor a StyleMat védorétegkent szolgal.
Barmilyen vizszintes fellletre rahelyezheté.

Megjegyzés: Ne mossa ki a StyleMat alatétet, mert kart tehet a
szivacs anyagaban.

StyleMat kinemLueci Gyaay TUIMAIAITIH XaKcapTa OTbIpbIM, TIPEKTI KaMTamachi3
eTeAI.

By yTiriHiH 6acbiH KuiMre GacsiHbI3 A, StyleMat KinemiueciH Tipek peTiHAE
KMIMHIH apTbiHa OPHAAACTBIPbIHbI3.

TiriHeH 6yAay yuwiH, StyleMat KiremLueci Kuim iAriLINeH Gipre KOAAAHbIAbIM,
KIAMLLEHIH YCTIHAET IAFeKTI MarAaAaHa araAbl.

KeaaeHeH,iHeH GyAay yuiH, StyleMat KiremLueci KopFaFbill KabaT peTiHAe
KOAAAHbIAGADI. OHb\ Ke3 KeAreH KeAAEHEH KaﬁaTKa KOtofa 60/\3Ab\.
Eckeprne: StyleMat kypanbiH yMaHbi3, cebebi OA MEHOMAACTbI 3aKbIMARYbI MYMKIH.
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LStyleMat“ sukuria pagrinda, kuris leidzia geriau garinti.
Garintuvo antgaliu prispauskite drabuZj, pries tai po juo patiese
LStyleMat”.

Garindami vertikaliai, ,StyleMat" galite naudoti su pakaba,
kilimélio virsuje naudodami kilpute.

Garindami horizontaliai, ,StyleMat" galite naudoti kaip apsauginj
sluoksnj. Jj galite tiesti ant bet kokio horizontalaus pavirsiaus.
Pastaba. Neplaukite ,StyleMat®, nes gali buti sugadinta poréta
medziaga.

StyleMat nodrosina atbalstu, kas uzlabo tvaicésanas veiktspéju.
Spiediet tvaicétaja galvinu pret apgerbu, aiz kura ka atbalsts
atrodas StyleMat.

Vertikalai tvaicésanai StyleMat var lietot kopa ar apgérbu
pakaramo, izmantojot cilpu paklaja augsa.

Horizontalai tvaiceésanai StyleMat izmanto ka aizsargparklaju.
To var likt uz jebkuras horizontalas virsmas.

PiezZime. Nemazgajiet StyleMat, jo ta varat sabojat putu materialu.
Mata StyleMat zapewnia oparcie, umozliwiajac optymalne
dziatanie pary.

Docisnij dysze parowa do ubrania, tak aby mata StyleMat je
podtrzymywata.

W przypadku prasowania w pozycji pionowej mate StyleMat
mozna powiesi¢ na wieszaku do ubran za pomoca petelki
znajdujacej sie u gbry maty.

W przypadku prasowania w pozycji poziomej maty StyleMat
mozna uzywac jako warstwy ochronnej. Mozna ja umiesci¢ na
dowolnej poziomej powierzchni.

Uwaga! Nie nalezy pra¢ maty StyleMat, poniewaz moze to
spowodowac uszkodzenie materiatu piankowego.

StyleMat asigura o suprafata de sprijin care imbunatateste
performanta aburului.

Apasa aparatul de calcat cu abur pe articol, folosind StyleMat ca
suprafata de sprijin.

Pentru calcat cu abur pe verticala, StyleMat poate fi folosit cu
un umeras, folosind agatatoarea din partea de sus a suportului.
Pentru calcat cu abur pe orizontala, StyleMat are rol de strat
protector. Acesta poate fi asezat pe orice suprafata orizontala.
Nota: nu spala StyleMat deoarece poti deteriora materialul din burete.
StyleMat obecneurBaeT noaaepyKKy, MOBbILLIAIOLLYIO KA4eCTBO
oTnapuBaHuA.



SK

SL

SR

MpwrkrMarmTe Conno oTnapmBaTeNns K TKaHW, pasmeLLeHHOM Ha
akceccyape StyleMat.

[Mpy BepTUKaNIbHOM oTNapuBaHum StyleMat MOyKHO
1ICNOMb30BaTh C BelLankamMmu Aas oaexabl bnarogaps Hanmumo
neTenbKM Ha BEPXHEeN YacTu akceccyapa.

Mp¥ rOpM3OHTA/IbHOM OTNapuBaHum StyleMat rcnonb3yetca

B KauecTBe 3aLLMTHOro cnos. Ero MoXKHO KNacTb Ha fiobyto
rOpY30OHTaNbHYIO MOBEPXHOCTb.

MpumeuaHue. He ctmpanTte akceccyap StyleMat, Tak kak npu
3TOM BCMEeHEeHHbIM MaTepuan MOXKET ObITb MOBPErKAEH.
Podlozka StyleMat poskytuje oporu na zlepSenie naparovacieho
vykonu.

Pouzite podlozku StyleMat ako oporu za oblecenie a pritlacte
naparovaciu hlavicu na oblecenie.

Pri zvislom naparovani mozno podlozku StyleMat pomocou
ocka na vrchu podlozky pouzit spolu s vesiakom na saty.

Pri horizontalnom naparovani méze podlozka StyleMat posluzit
ako ochranna vrstva. Mozno ju polozit na akykolvek vodorovny
povrch.

Poznamka: Neumyvajte podlozku StyleMat, pretoze by tym
mohlo doéjst k poskodeniu penového materialu.

StyleMat omogoca oporo, ki poveca ucinkovitost likanja s paro.
Glavo parne enote pritisnite na oblacilo na podlogi StyleMat.
Za navpicno likanje s paro lahko StyleMat uporabliate z
obesalnikom za obleke tako, da uporabite zanko na vrhu podloge.
Pri vodoravnem likanju s paro lahko StyleMat uporabite kot
zasditno plast. Polozite jo lahko na katero koli vodoravno povrsino.
Opomba: ne perite podloge StyleMat, ker lahko poskodujete
penasti material.

StyleMat pruza podrsku koja unapreduje performanse primene
pare.

Prislonite glavu aparata za paru uz odevni predmet, a StyleMat
postavite iza kao podrsku.

Za vertikalnu primenu pare, StyleMat mozete da koristite sa
vesalicom, tako sto cete iskoristiti omcu na gornjoj stranu potpore.
Za horizontalnu primenu pare, StyleMat sluzi kao zastitni sloj.
Moze da se stavi na bilo koju horizontalnu povrsinu.
Napomena: Nemojte da perete StyleMat posto to moZze da
osteti penasti materijal.
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StyleMat, buharlama performansim artirmak icin destek sunar.
StyleMat’i arka kisimda destek olarak kullanarak buhar Uretici
bashigim kumasa dogru bastinn.

Dikey buharlama icin StyleMat, matin Ust kismmndaki halka
yarchmiyla kiyafet askiyla birlikte kullamlabilir.

Yatay buharlama icin StyleMat koruyucu bir katman gorevi gorur.
Herhangi bir yatay ylzeye yerlestirilebilir.

Note: KopUk malzemeye hasar verebileceginden StyleMat’i
yikamayin.

Kunumok StyleMat gonomarae nigBuLLINTY epeKTUBHICTb
BiOnaploBaHHA.

MPUTUCHITL FONOBKY BiAnapioBada Ao oasary, Lo 3HAXOANTbCA
Ha onopiy Burnaani StyleMat.

Y pasi BepTUKanbHOIro BignapoBaHHa StyleMat MoykHa
BMKOPWCTOBYBATM 3 BilllaKOM A1 OAATY, CKOPUCTaBLUMCH
neTnelo Bropi Ha KUMMMKY.

Y pasi ropusoHTanbHOro BignaptoBaHHsa StyleMat
BUKOPUCTOBYETHCH AK 3aXMCHWR LIap. Moro MoXkHa NoKnacTi Ha
Oyab-5IKY FOPU30OHTaTbHY MOBEPXHIO.

Mpumitka. He MuinTe StyleMat, ocKinbky Tak MOYKHa MOLLUKOANTA
nopucT1y MaTepiarn.

StyleMat Hyay notnopa LwTo r1 NnogobpyBa NnepdopmMaHcmUTe Ha
napearta.

MpuTUCcHeTe ja obnekaTa co rnaearta Ha anapaTtoT 3a rnapea
KopucTejkm ro StyleMat kako notnopa.

3a BepTUKaJIHA NpMMeHa Ha napea, StyleMat Mmoyke na ce
KOPWCTW CO 3aKadasnka 3a anumiiTa co NoMoLLl Ha jaMKara Ha
BPBOT o[, nofaorara.

3a XOpM30OHTaJTHA NPUMeHa Ha napea, StyleMat cry»kum

KaKo 3alUTUTeH c1oj. MoyeTe aa ro ctaBuTe Ha Koja buno
XOPW30OHTaIHa NoBPLUMHA.

3abenellKa: HemMojTe aa ro nepete StyleMat 3aToa LLITO MOYKe
Oa ce oLITeTV NeHeCcTUoT MaTtepujan.

“StyleMat” ofron mbéshtetje gé& mund té pérmirésojé procesin e
avullimit.

Shtypni kokén avulluese pérkundér rrobés me “StyleMat” nga
mbrapa si mbéshtetése.

Pér avullim vertikal, “StyleMat” mund té pérdoret me njé varése
rrobash duke pérdorur lakun né krye té shtrojés.



Pér avullim horizontal, “StyleMat” shérben si shtresé mbrojtése.
Kjo mund té vendoset né ¢farédo sipérfageje horizontale.
Shénim: Mos e lani “StyleMat” pasi mund té démtojé materialin
e shkumés.
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To prolong the life time of your appliance and to maintain good
steaming performance, use Decalc (quick calc release) function
once every 1 month.

If water in your area is very hard, or you see scales coming out
from the steamer head during steaming, use this function more
frequently.

Note: Make sure that the appliance has been unplugged for at
least T hour and has completely cooled down, before you use
Decalc function.

3a yob/yKaBaHe Ha CpoKa Ha eKkcrioaraums Ha Baluus ypen

M nogabpyKaHe Ha obpy nokasarenu npu paboTta ¢ napa
m3nonseante dyHKLATa Decalc (6bp30 ocBobOOYKAaBaHe o1
BapOBVIK) BEAHBXK MeCeUHO.

AKO BoAaTa BbB BaLLIMS ParioH € MHOro TBbpAa U 3abenexmnTe,
ue Mpw NoUKcTBaHe C napa oT rMaBara Ha YCTPOMCTBOTO 3a napa
V3AM3aT NIOChK, M3Non3BamnTe Tasm GyHKLMSA Mo-YecTo.
3abenexka: Yeepete ce, Ue ypeansT e b1 UsKIoueH ot
3axpaHBaHEeTOo 3a Hal-Masko 14ac 1 e Hamb/IHO N3CTUHAaT,
npeav oa nnonseare GyHKLUMATA 32 OTCTPaHABaHe Ha BAPOBUK.
Chcete-li prodlouZit Zivotnost svého pristroje a zachovat kvalitni
parni vykon, pouzivejte jednou za meésic funkci Decalc (rychlé
odstranéni vodniho kamene).

Pokud je voda ve vasi oblasti nadmérné tvrda nebo si béhem
naparovani vsimnete, ze z naparovace unika vodni kamen,
pouzivejte tuto funkci castéji.

Poznamka: Pristroj musi byt pred pouzitim funkce Decalc alespon
1 hodinu odpojen od napajeni a musi zcela vychladnout.

la va mapateivete ™ Sldpkela {wng TNG OUCKEUTIG 0Ag KAl yid va
OlaTNPNOETE IKAVOTTOINTLKT| TNV arrédoon Tou aTpou, X PNOIOTIOLEITE TN
Aettoupyia Decalc (Ypriyopn amopdkpuvorn aAatwv) pila ¢opd To prva.
Av TO VEPO OTNV TIEPLOYXT) 0AG £ival TTOAU okANPO 1) av BAETeTE va
Byaivouv dAarta ard Ty kedahr) Tou aTHooLdEPwWTH Katd T OldpKeLa TOU
OLOEPWHATOG, XPNOILOTIOLEITE AUTT TN AelToupyia ouxvoTepa.

npeiwon: [NpoTtou ypnotporionoete T Aettoupyia Decalc, BeBaiwBeite
OTL 1 ouoKeur| €xel armoouvOebel amd Ty TpiCa yia diaotnua
TouAAyLoToV 1 WPAg Kal OTL £XEL KPUUWOEL EVTEAWG.
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Seadme kasutusea pikendamiseks ja aurujoudluse sailitamiseks
kasutage iga kuu Decalc (Quick Calc Release) funktsiooni.

Kui teie piirkonna vesi on vaga kare voi naete, kuidas triikimise
ajal eraldub auruotsakust katlakivi, kasutage seda funktsiooni
sagedamini.

Markus. Hoolitsege, et auruti oleks enne Decalc funktsiooni
kasutamist vahemalt tund aega vooluvorgust valjas olnud ja et
see oleks taielikult maha jahtunud.

Kako biste produZili trajanje aparata i odrzali dobre radne
znacajke parnog glacanija, koristite funkciju Decalc (brzo
otpustanje kamenca) jednom mjesecno.

Ako je voda u vasem podrucju vrlo tvrda ili primijetite da tijekom
parnog glacanja iz glave glacala na paru ispadaju [juskice
kamenca, funkciju koristite ¢esce.

Napomena:Prije upotrebe funkcije za &is¢enje kamenca
provjerite je li uredaj za glac¢anje na paru iskopc¢an najmanje
jedan satije li se potpuno ohladio.

A készulék élettartamanak megnovelése, valamint a megfeleld
g6zolési teljesitmeny érdekében havonta egy alkalommal
hasznalja a Decalc (gyors vizkémentesitési) funkciot.

Ha lakohelyén nagyon kemeény a viz, vagy gbzolés kdzben vizkd
tavozik a gdzolébdl, hasznalja gyakrabban ezt a funkciot.
Megjegyzés: Ugyelien arra, hogy a Decalc hasznalatanak
megkezdése elétt legalabb 1 oraval hiizza ki a késziilék csatlakozojat
a fali aljizatbodl, és a készuilék legyen teljesen lehdlt llapotban.
KYPbIAFBIHBIH KbI3MET KOpCeTy MEP3iMiH Y3apTy »KaHe »aKCbl aFbiHMeH
ibepy eHIMAIAIrH cakTay yiiH Decalc (kbiraam KakTbl 6ocaTy) GyHKUMACHIH
aliblHa Gip peT nanAaAaHbIHbI3.

Erep aliMarblHbI3Aafbl Cy ©Te KepMeKTi 6oAca Hemece BymeH VTIKTey KesiHae
Oy YTiriHiH 6acbiHaH KaK LWbIFbIM XKaTKaHbIH KOPCEHI3, OyA dyHKLMSAHDI dKuipeK
MNamAaAaHbIHbI3.

EckepTne: KaabLMIMCi3AEHAIPY GYHKUMACHIH MaliaaraHbar Typbir, KYPbIAFbIHbI
KeMiHAe 1 CaFaTKa PO3ETKAAAH aXKbIPATy IHE TOAbIFbIMEH CaAKbIHAATY KEPEK.
Kad galetumeéte ilgiau naudoti prietaisa ir efektyvia garu
generavimo funkdija, naudokite greito kalkiy pasalinimo funkcija
,Decalc” 1karta per ménesj.

Jei jUsy vietoveéje vanduo yra labai kietas arba lyginimo metu is
garintuvo antgalio krenta nuosédos, naudokite Sig funkdcija dazniau.
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Pastaba. Pries pasinaudojant kalkiy pasalinimo funkdija prietaisas
turi bat iSjungtas maziausiai 1val. ir turi bUti visiskai atSales.

Lai pagarinatu ierices kalposanas laiku un saglabatu labu
tvaicésanas sniegumu, izmantojiet Decalc (atras atkalkosanas)
funkdiju reizi ménesi.

Jajlsu dzivesvieta ir loti ciets Udens vai tvaicésanas laika no
tvaicétaja galvinas izdalas katlakmens, izmantojiet So funkciju biezak.
Piezime. Parliecinieties, vai ierice ir atvienota no elektropadeves
vismaz 1stundu un ir pilniba atdzisusi, pirms izmantot
atkalkoSanas funkciju.

Aby przedtuzyc okres eksploatacji urzadzenia i zapewnic
optymalne dziatanie pary, korzystaj z funkcji szybkiego
odkamieniania Decalc raz w miesiacu.

Jesli woda w Twojej okolicy jest bardzo twarda lub podczas
uzytkowania z dyszy parowej spadaja ptytki kamienia, korzystaj
z tej funkcji czesciej.

Uwagal! Przed uzyciem funkcji antywapiennej odtgcz urzadzenie
od sieci elektrycznej co najmniej godzine wczesniej i pozostaw
do catkowitego ostygniecia.

Pentru a prelungi durata de viata a aparatului tau si pentru a
mentine bune performante de generare a aburului, utilizeaza
functia Decalc (indepartare rapida a calcarului) o data pe luna.
Daca apa din zona ta este foarte dura sau daca, in timpul
calcarii, ies depuneri de calcar din capul aparatului de calcat cu
abur, utilizeaza aceasta functie mai des.

Nota: asigurd-te cd aparatul a fost scos din priza cu cel putin 1 ora
inainte si ca s-a racit complet, inainte de a folosi functia Decalc.
[1ns npoaneHnsa cpoka cy»xbbl Npubopa 1 nogaepaHms
ONTUMASIbHOWM MoJaun rnapa Kaxobiv Mecal, MCrnonb3ymnTe
OYHKLMIO BbICTPOW OUMCTKM OT Hakmnu Decalc.

Ecnum B BalLemM pernoHe o4deHb YKecTkas Boga UM Bo Bpems
oTnapviBaHMsa U3 conna oTnapuBaTens NoCTynaloT YacTuLbl
HAaKUMU, NCMNONb3ynTe GYyHKLMIO YalLle.

MpuMeyaHue. MNepen cnonb3oBaHUeM GYHKLNK OYNCTKN OT
Haknnu Decalc ybeamTech, UTo NpUbop 6bIN OTKAIOYEH OT CeTH
bonee yaca Hasap v NOMHOCTBIO OCTbII.

Na pred{Zenie Zivotnosti zariadenia a zachovanie dobrého
vykonu naparovania pouzivajte raz za 1 mesiac funkciu rychleho
uvolnenia vodného kamerna Decalc.
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Ak je voda vo vasej oblasti velmi tvrda alebo ak z dyzy
naparovacky vidite vychadzat kusky vodného kamena,
pouzivajte tuto funkciu ¢astejsie.

Poznamka: Kym pouzijete funkciu odstranenia vodného
kamena, uistite sa, ze zariadenie je uz aspon 1 hodinu odpojené
od elektriny a Uplne vychladlo.

Da podaljsate Zivljenjsko dobo aparata in ohranite uc¢inkovitost
likanja s paro, funkcijo za odstranjevanje vodnega kamna
uporabljajte vsak mesec.

Ce je voda na vasem obmodju zelo trda ali ¢e med likanjem iz
glave parne enote uhajajo delci vodnega kamna, to funkcijo
uporabljajte pogosteje.

Opomba: preden uporabite funkcijo za odstranjevanje vodnega
kamna, zagotovite, da je aparat vsaj 1 uro izklju¢en z napajanja
in povsem hladen.

Da biste produzili radni vek aparata i odrzali dobre performanse
pare, koristite funkciju Decalc (brzo oslobadanje kamenca)
jednom mesecno.

Ako je voda u oblasti u kojoj boravite veoma tvrda ili ako
primetite da tokom peglanja iz glave aparata za paru izlaze
ljuspice, koristite ovu funkciju c¢eSce.

Napomena: Uverite se da je aparat iskljucen iz elektricne mreze
bar 1satida se potpuno ohladio pre upotrebe funkcije ¢is¢enja
kamenca.

Cihazimzin kullanim émrinu uzatmak ve buhar performansim
korumak icin Decalc (hizh kire¢ ¢c6zme) islevini ayda 1 kez kullamin.
Bulundugunuz bolgedeki su cok sertse veya buharlama islemi
sirasinda buhar Uretici bashgindan kire¢ aktigin gorlrseniz bu
islevi daha sik kullanin.

Not: Decalc islevini kullanmadan 6nce cihazin fisinin en az 1saat
once cekildiginden ve cihazin tamamen sogudugundan emin olun.
LLIo6 NopoBX1TU TepMiH eKkcrayaTaLil NMpucTpoto i 3abe3neunTu
XOpOoLLUy 06p0obKy Napoto, BUKoprcToByinTe dyHKLIiIo Decalc
(LWBKMOKE BUOANEHHS HAKMMY) KOXKHOIO Micaus.

AKLIO v Ballomy perioHi ay»e »opCTka Boda abo nia vac
0b6POOKM Napolo 3 FONOBKM BignapioBaya BUXOANTb HAKMM,
BVKOPUCTOBYMTE L0 GYHKLiIO YacTiLle.

MpumiTKa. MNepen BMKopucTaHHAM GyHKLT Decalc BignaptoBay
Mae€ byTu Bio'€OHAHO Big, Mepexki LLioHanMeHLLe NPpoTArom
1roomHW i BiH Mae ByTm MOBHICTIO XONOAHU.
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MK  3apa ro npodomkmnte paboTHUOT BEK Ha anapartoT W Aa OapyuTe

SQ

0o6py NnepdopMaHcK Ha napeara, KopucreTe ja dyHKumjata De-
Calc (bp30 oTCTpaHyBarLe Ha bUrop) eaHall MeceuHo.

AKO BofaTta BO BaLLETO MoApadje e MHOory TBpaa, vnm
3abenexxuTe JeKa Bo TeKOT Ha NprMeHaTa Ha napea o[, rnasara
Ha anaparoT 3a napea usneryBaaT NyLuny burop, kopucrtete ja
oBaa dyHKLMja noYyecTo.

3abenellKa: Npea aa ja KopuctTute GyHKLMjaTa 3a Yncterse
OuUrop NpoBepeTe Aanu anapartoT e UCKNyYeH HajManky Tyac n
Oanu LenocHo ce onaaun.

Pér té zgjatur jetén e pajisjes dhe pér njé proces té miré té
avullimit pérdorni funksionin “De-Calc (quick calc release)” njé
heré né muaj.

Nése uji né rajonin tuaj éshté shumé i réndé apo nése shikoni
skorie té dalin nga koka e avulluesit gjaté avullimit, pérdoreni mé
shpesh kété funksion.

Shénim: Sigurohuni gé pajisja té jeté hequr pér sé paku 1oré dhe
té jeté ftohur térésisht pérpara pérdorimit té funksionit “De-Calc”.

b1 ale cuminy O s 53 (oA g 3 S ee Tain 5 o8y e 0 S J skl FA

LS aaléil (g m (212 25w ) Decalc 2 Slae )

s 0S5 A8 534S A e saalie by il s La el aihie 2ol S

LS il (5 pe ) gha 4y 0 Shee Gl ) 3 se Qs s s

G 4y Jilaa ol 4S 35 sk Decalc g o210 syl edliind ) Jd s s

5l ead (Saa S 5 a8l o 0aniS (g ym 5 ) caels 1

Q@ .y X Vv
7 0=-0
Y

approx. 60 min
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To use Decalc function, place the appliance down with Decalc
function facing up. Once Decalc door and inlet stopper are
opened, invert the appliance to shake off any scales and water
deposited inside the chamber.

If the Decalc hole is blocked by scales, you may use a tool to
loosen the scales.

Warning: Do not pour water, vinegar, descaling agents or other
chemicals into the opening of the Decalc function.

When performing descaling, you may notice a small hole

(as indicated in the warning picture).

Warning: Do not cover over or insert anything in it.

3a fa nsnonseare GyHKLMATA 33 OTCTPaHABaHe Ha BAPOBUIK,
nocraeete ypena Hanosny ¢ GyHKUMATa 3a OTCTpaHaBaHe

Ha BapoBWK, ob6bpHaTa Harope. Crnef KaTo KanakbT 3a
OTCTPaHsiBaHe Ha BapOBUK M BXOAHATA Tara ce OTBOPST,
obbpHeTe ypena, 3a 0a pasknartute BCUYKK NoCn 1 Boaa,
OT/IOXKEHN BbTPe B Kamepara.

AKO OTBOPBT CPELLY BAPOBKK € BIIOKMpaH OT BapOBKIK, MOYKeTe
[a M3Mnon3BaTe MHCTPYMEHT 3a NpemMaxBaHe Ha BapOBYIK.
MpenynpexaeHune: He noctasarTe Boaa, OLIET, Mpenapartu 3a
OTCTpaHABaHe Ha BApOBUK UMW APYIU XUMKKAINM B OTBOpPA Ha
dYHKLMATA 3@ OTCTPaHsABaHe Ha BAPOBUK.

Korato npemMaxBare Hakur, Moxe fa 3abenexxmte MaTbk OTBOP
(KaKTo e NoKkasaHo Ha NpenyrnpeauTenHoTo M306parkeHKe).
MpenynpexxneHne: He ro NoKprBanTe 1 He BKapBamTe HILLO B HEro.
Pokud chcete pourzit funkci Decalc, polozte pfistroj tak, aby
funkce Decalc smérovala vzharu. Jakmile jsou dvitka a zatka
vystupu funkce Decalc otevienad, pristroj otocte, abyste vytrasli
veskery vodni kamen a vodu usazenou uvnitt komory.

Pokud je otvor pro funkci Decalc ucpan, mdzete jej vhodnym
nastrojem uvolnit.

Varovani: Do otvoru funkce Decalc nelijte vodu, ocet,
odvapnovaci prostredky ani jiné chemikalie

PH odstranovani vodniho kamene si mizete vSsimnout malého
otvoru (jak je uvedeno na obrazku s varovanim).

Varovani: Nezakryvejte jej ani do néj nic nevkladejte.
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la va xpnodotomoete ™ Aettoupyia Decale, adrjoTe katw ™

ouokeur| pe T Aettoupyia Decalc oTpappévn mmpog Ta emavw. MoAlg To
OTOHIO adaAATWOoNG Kat To oToTT £106d0U avoigouv, avarmodoyupioTe

TN OUOKEUT YId va ATTOUAKPUVETE TUXOV AAATA KAl VEPO TTOU £X0UV
Tapapeivel péoa oto doyeio.

Av 1 orm) Decalc €xel ummAokdpel amod T cUCOWPEUON AAATWY, UTTOPEITE
Va XPNOLUOTIOOETE €va pYAAELO Yia VA HAAAKWOETE Ta AAATA.
Mpoeidotoinomn: Mnv pixvete vepo, EUSL, ouoieg aparatwong 1) ala
XNHIKA pHéoa oTo avolyua TG Aettoupyiag Decalc.

Karda v apardTwon, Urmopel va mapatmproeTe pLa pikpr) Tputia (OTiwg
daiveral oty €lkova TPOELOOTIOMONG).

Mpoeidotoinomn: Mnv KAAUTITETE Kal WV £L0AYETE TIMOTA O QUTT).
Decalc funktsiooni kasutamiseks asetage seade nii, et

Decalc funktsiooni nupp oleks suunatud Ulespoole. Kui
katlakivieemalduse luuk ja sisselaske stopper on avatud,
pdorake seade Umber, et kambrisse kogunenud katlakivi ja vesi
valja raputada.

Kui katlakivieemalduse ava on ummistunud, voite katlakivi
eemaldamiseks kasutada abivahendit.

Hoiatus. Arge valage katlakivi eemalduskohta vett, aadikat,
katlakivi eemaldusvahendeid voi teisi kemikaale.

Katlakivi eemaldamisel voite margata vaikest ava (nagu on
naidatud hoiatuspildil).

Hoiatus. Arge katke seda ava ega sisestage sinna Uhtegi objekti.
Prije upotrebe funkdie za &is¢enje kamenca, odlozite glacalo na
paru tako da funkdija za ¢is¢enje kamenca bude okrenuta prema
gore. Nakon Sto otvorite vratasca za &is¢enje kamenca i ulaznu
blokadu, okrenite glacalo i istresite iz njega ljuskice i vodu iz komore.
Ako je otvor za &is¢enje kamenca zaceplien kamencem,
kamenac mozete odvojiti pomocu alata.

Upozorenje: Nemoijte ulijevati vodu, ocat, sredstva za uklanjanje
kamenca ili druge kemikalije u otvor funkdije za ¢is¢enje kamenca.
Prilikom uklanjanja kamenca mozda ¢ete primijetiti malu rupu
(kao Sto je naznaceno na slici s upozorenjem).

Upozorenje: Nemoijte je prekrivati niti bilo Sto stavljati u nju.

A Decalc funkcid hasznalatahoz ugy helyezze el a készlléket,
hogy a Decalc funkcio felfelé nézzen. Miutan kinyitotta a Decalc
ajtot és a bemeneti kupakot, forditsa meg a készuléket, hogy
kirazhassa abbol a vizkbémaradvanyokat és a vizet.
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Ha a Decalc nyilast eltomiti a vizkd, egy szerszam segitségével
fellazithatja a vizkovet.

Figyelem! A Decalc nyilason keresztil ne toltson vizet, ecetet,
vizkdbmentesitd szert vagy egyéb vegyszert a készulékbe.
Vizkdmentesités kozben felfedezhet egy kis lyukat (ahogy a
figyelmeztetd képen lathato).

Figyelem! Ne takarja le, és ne helyezzen bele semmit.
KarbLmicisaeHAIPY GYHKUMACHIH NaiAaAaHy YLLIH KaAbLMMCIBAEHAIDY
GYHKUMACHIHBIH OETIH TOMEH KapaTbin, KYPbIAFbIHbI TOMEH KOMbIHbI3.
KanbLMCI3AEHAIPY KaKMaFbl MEH KipiC ThiFbiHbI allblAFaHHaH KeliH, kamepa
IWIHAS KMHAAFaH KaKTbl XKoHE CyAbl aAbin TacTay VLUiH KYPbIAFbIHbI ayAapbiHbI3.
KaKTaH Tasanay Teciri KakmneH biTeace, KakTbl 60caTy YLiH KypaAAbl
naAanaHybiHpi3ra 6oAaAbI.

EckepTy: KaabLMIMCI3ACHAIPY GYHKLIMACHIHBIK CaHblAdYbIHa Cy, CIPKE CYblH, KaK
TYCipriluTepAl HeMece 6acka XUMUAABIK 3aTTapAbl KyMaHbI3.

KaKTaH Ta3apTyAbl OpbIHAAFaH KE3AE KyPaAAaFbl LWaFblH TECIKTI Kepyre
60AaAbl (ECKEPTY CYpETIHAE KOPCETIATEH).

EckepTy: yCTiHEH »annaHbi3 »aHe iliHe elTeHe KiprizbeHis.

Jei norite pasinaudoti kalkiy salinimo funkcija, padékite prietaisa
taip, kad kalkiy salinimo funkcija bUty nukreipta aukstyn. Atidare
kalkiy salinimo dureles ir jpylimo kamstj apverskite prietaisg ir
iskratykite iS bakelio kalkiy ir vandens nuosédas.

Jei ,Decalc” anga uzsikemsa kalkémis, pasalinkite jas
naudodamiesi jrankiu.

Ispéjimas. Per kalkiy pasalinimo anga nepilkite vandens, acto,
nuoviry salinimo priemoniy ar kitokiy chemikalu.

Salindami nuoviras galite pastebéti maza skylute (kaip
pavaizduota jspejamajame paveikslélyje).

Ispéjimas. skylutés neuzdenkite ir nieko j ja nekiskite.

Lai izmantotu atkalko$anas funkdciju, novietojiet ierici uz leju, ar
Decalc funkciju vérstu uz augsu. Péc Decalc durtinu un iepludes
aiztura atvérsanas apgrieziet iendi, lai izkratitu katlakmens
dalinas un tdeni no nodalijuma.

Ja Decalc atveri ir nosprostojis katlakmens, varat izmantot kadu
instrumentu, lai to iztirtu.

Bridinajums. Nelejiet Decalc funkcijas atveré tdeni, etiki,
atkalkosanas lidzeklus vai citas kimikalijas.

Veicot katlakmens tinsanu, iesp&jams, ievérosiet nelielu atveri
(ka noradits bridinajuma attéla).

Bridinajums. neparklajiet to un neievietojiet taja neko.
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W celu skorzystania z funkcji antywapiennej obroc urzadzenie
tak, aby mozliwy byt do niego dostep od gory. Po otwarciu
drzwiczek i zatyczki wlotu funkcji antywapiennej obroc
urzadzenie, aby wytrzasnac wszystkie czastki kamienia i krople
wody, ktore nagromadzity sie w komorze.

Jesli otwor funkcji antywapiennej jest zablokowany przez
kamien, mozna uzyc¢ narzedzia, aby go rozluznic.

Ostrzezenie: do otworu funkdji antywapiennej nie nalezy
wlewac wody, octu, srodkow do usuwania kamienia ani innych
srodkow chemicznych.

Podczas usuwania kamienia mozna zauwazy¢ maty otwor (jak
pokazano na rysunku ostrzegawczym).

Ostrzezenie: nie nalezy zakrywac otworu ani wktadac do niego
zadnych przedmiotow.

Pentru a folosi functia Decalc, aseaza aparatul jos, cu orificiul
functiei Decalc orientat in sus. Dupa ce se deschide usa de
detartrare si opritorul de intrare, intoarce aparatul pentru a
elimina depunerile de calcar si apa din interiorul camerei.

Daca orificiul Decalc este blocat de calcar, poti folosi o unealta
pentru indepartarea calcarului.

Avertisment: nu turna apa, otet, agenti de detartrare sau alte
substante chimice in orificiul pentru functia Decalc.

Cand efectuezi procesul de detartrare, este posibil sa observi un
orificiu mic (dupa cum indica imaginea de avertizare).
Avertisment: nu acoperi si nu introduce nimic in acest orificiu.
[N OUNCTKM OT HaKUMU NMepeBepHUTE NPUBOP Tak, UTObbI
cneumanbHoe oTeepcTre Decalc okasanoch ceepxy. OTKponTe
KpbILLKy Decalc 1 13BnekuTe 3armyLLKy, 3aTem rnepeBepHm1Te
NpPMB0P, YTOBLI BBITPAXHYTb YaCTULIbl HAKUMI U BOAY U3 Kamepsbl.
Ecnun otBepcTue Decalc 3abnoKMpoBaHo YacTuLamy HaKumm, Bbl
MOXKeTe YOANNTb X C MOMOLLbIO KAKOro-NMbo MHCTPYMeHTa.
BHuMaHue! He HanmBamTe B oTBepcTMe Decalc Boay, YKCyC,
CcpencTea ang yoaneHua Hakunm 1 apyrme XmMmdeckie BeLLecTsa.
MK OUUCTKE OT HAKMMM Bbl MOYKETE 3aMeTUTb

HeborblLoe 0TBepCTME (KaK YKa3aHo Ha UMoCcTpaLmm C
npenynpexxaeHem).

BHUMaHMe! He HakpblBarTe 3TO OTBEepPCTE 1 He BCTaBNSANTE B
HEero Kakme-nmbo npeameThbi.
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Ak chcete pouzit funkciu odstranenia vodného kamena Decalc,
polozte zariadenie tak, aby dvierka funkcie Decalc smerovali
nahor. Ked otvorite dvierka funkcie Decalc a odstranite uzaver,
otocte zariadenie a vytraste z neho vsetok vodny kamern a vodu,
ktora v nom zostala.

Ak je otvor funkcie Decalc upchaty vodnym kamernom, mozete
na jeho uvolnenie pouzit nastroj.

Varovanie: Nenalievajte vodu, ocot, prostriedky na odstranenie
vodného kamena ani Ziadne iné chemikalie do otvoru funkcie
odstranenia vodného kamena.

Pri odstranovani vodného kamena si mozete vsimnut maly
otvor (ako je znazornené na vystraznom obrazku).

Varovanie: Nezakryvajte ho ani do neho ni¢ nevkladajte.

Ce Zelite uporabiti funkcijo za odstranjevanje vodnega kamna,
aparat postavite tako, da je funkcija za odstranjevanje vodnega
kamna obrnjena navzgor. Ko so vratca za odstranjevanje
vodnega kamna in dovodni zamasek odprta, obrnite aparat, da
iztresete preostale delce vodnega kamna in vode iz komore.

Ce je odprtina za odstranjevanje vodnega kamna zamasena z
vodnim kamnom, lahko tega razrahljate z orodjem.

Opozorilo: v odprtino funkcije za odstranjevanje vodnega
kamna ne zlivajte vode, kisa, sredstev za odstranjevanje
vodnega kamna ali drugih kemikalij.

Pri odstranjevanju vodnega kamna lahko opazite odprtinico (kot
je prikazano na sliki z opozorilom).

Opozorilo: vanjo nic¢esar ne vstavljajte in je ne pokrivajte.

Da biste koristili funkciju ¢is¢enja kamenca, polozite aparat tako
da funkdija ¢is¢enja kamenca bude okrenuta nagore. Kada otvorite
poklopac za ¢is¢enje kamenca i ulaznu blokadu, okrenite aparat
da biste istresli [juspice i vodu koji su se nakupili unutar komore.
Ako kamenac blokira otvor za ¢is¢enje kamenca, mozete da
odvojite kamenac pomocu alatke.

Upozorenje: Nemoijte da sipate vodu, sirce, sredstva za uklanjanje
kamenca ili druge hemikalije u otvor funkdije za ¢is¢enje kamenca.
Prilikom uklanjanja kamenca, mozda cete primetiti malu rupu (kao
Sto je naznaceno na slici upozorenja).

Upozorenje: Nemoijte je prekrivati niti bilo Sta stavljati u nju.
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Decalc islevini kullanmak icin buhar Ureticiyi kire¢c temizleme
islevi yukan bakacak sekilde yerlestirin. Decalc kapagi ve giris
tipast agildiginda cihaz ters gevirerek bélmenin icinde kalan
kirecleri ve suyu atin.

Decalc deligi tortuyla tikanmissa bu tortulan gidermek icin bir
arac kullanabilirsiniz.

Uyan: Decalc islevi kapagindan su, sirke, kire¢ ¢6ztct maddeler
veya baska kimyasal maddeler doldurmayin.

Kire¢ temizleme islemi sirasinda kicuk bir delik gorebilirsiniz
(uyan resminde gosterildigi gibi).

Uyan: Uzerini kapatmayin veya icine herhangi bir sey sokmayin.
o6 ckopucTatucs GyHKLieio Decalc, noknaaits sinnapioBay
MPUCTOCYBAHHAMM A7 BUOAIEHHS HAKMMY Aoropu. BiokpuBLLK
npepuaTa dyHKLIT Decalc Ta BxioHy npobKy, nepeBepHiTb NpuUcTpin,
LLIOO BUTPYCUTM HAKUM Ta BOAY, LLIO MICTATLCA Y BigaineHHi.

AKLo oTBip Decalc 3a61o0KoBaHO, MOYKHA CKOPUCTATUCA
IHCTPYMEHTOM A719 MPOBUMBAHHA HAKMMY.

MNonepemkeHHsa. He HanvBamTe B OTBip GyHKLIT Decalc Boay, OLET,
PEYOBUHW 019 BUOANEHHA HaKWMy abo iHLLT XIMiUH peuoBUHML.

[1i0 yac yCcyHeHHSA HaKMMy MOXKHA MOMITUTU HEBENUKN OTBIP (AK
MOKA3aHO Ha MasTIOHKY MOMEePeIyKeHHST).

MNMonepemxeHHs. He HakpuBawTe i He BCTaBNANTE HiYOro B Lie OTBIp.
3a [aja Kopuctute dyHKLMjaTa 3a uncrerbe brrop, MocTaBeTe ro
anapartoT BO fleXKeuka Nnonoykba Taka LUTo GyHKLUMjaTa 3a YncTerse
BUrop Ke buae cBpTeHa Harope. Kora ke ro oTBopu1Te KarnadeTo 3a
uncTerbe buUrop 1 BnesHarta bnokaaa, NpeBpTeTe ro anaparoT 3a Aa
M ucTpeceTe NyLLNuTe 1 Boaata LUTO Ce HaTanoXmne BoO kKoMopara.
AKO BUrop ro BNokMpa oTBOPOT 3a YNCTeHe bUrop, MoXe aa
KOpUCTUTe anaT 3a aa ro ogBouTe bUroporT.

MpepynpenyBame: He C1NyBajTe BOAa, OLIEeT, CpeacTsa 3a
OTCTpaHyBare bUrop UM ApPYrn XeMmKanm Bo OTBOPOT Ha
GyHKLMjaTa 3a ymcTere burop.

MM OTCTpaHyBaHETO BUIroP MOXKe fa 3abenexkmTe Mana aynka
(KaKo LUTO e NpUKaXKaHO Ha CIMKaTa 3a NpeayrnpenyBaHhe).
MNpenynpenyBarbe: He ja MoKpMBAjTe 1 He BMETHYBAJTE HULLITO BO Hea.



SQ Pér té pérdorur funksionin “De-Calc”, vendoseni pajisien

poshté me funksionin “De-Calc” pér lart. Pasi té hapni derén e
“De-Calc” dhe bllokuesin e hyrjes, pérmbyseni pajisien pér té
shkundur skoriet dhe ujin e depozituar né fole.

Nése vrima e “De-Calc” éshté e bllokuar nga skoriet, mund té
pérdorni njé vegél pér ti liruar.

Paralajmérim: Mos hidhni ujé, uthull, solucione antiskorie apo

kimikate té tjera né vrimén e funksionit De-Calc.

Kur kryeni zhgélgerézimin, ju mund té vini re njé vrimé té vogél

né té (si¢ tregohet né figuré).

Paralajmérim: Mos e mbuloni ose mos futni asgjé né kété vrimé.
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Note: Before cleaning, do wait for the appliance to cool down
for about 60 minutes.

Clean the appliance and wipe any deposits off the steamer
head with a damp cloth and non-abrasive liquid cleaning agent.
Warning: Do not use scouring pads, abrasive cleaning agents

or aggressive liquids such as alcohol, petrol or acetone to clean
the appliance.

Always empty the water tank after usage to prevent calc
build-up and maintain good steam performance.

3abenexka: V3uakante ypeabT fa ce oxnaam 3a OKOMo

60 MUHYTK, NPean Aa NPUCTLINTE KbM NMOYUCTBAHE.

MouncreTe ypena v n3bbplueTe BCUUKX HAaTpynBaHWA

OT rnaBaTa Ha yCTPOMCTBOTO 3a MNapa C MOKpa Kbprna u
HeabpasyBeH TeyeH NoYncTBaLL, npenapar.

MpepynpexpeHue: He n3nonseamTe 3a NouyrcTeaHe Ha

ypena ¢omnbpo rsou, abpasrBHM NOYMCTBALLM NpenapaTt Unm
arpecyrBHU TEUHOCTW, KaTO HaNpuUmep CnvpT, OeH3nH Ui
aLIeTOH.

BuHaru nanpaseante BOAHWA pe3epBoap cen ynortpeba, 3a na
npenoTBpaTUTE HAaTPYMNBAHETO HAa BAPOBVIK, M MOAAbPYKaNTe
nobpa Npon3BoOAMTENHOCT Ha NapaTa.

Poznamka: Pred ¢isténim nechte pfistroj 60 minut vychladnout.
Pristroj vycistéte a vsechny usazeniny z hlavy naparovace utfete
pomoci navlhceného hadfiku s trochou neabrazivnino tekutého
Cisticiho prostiredku.

Varovani: K c¢isténi piistroje nepouzivejte draténky, abrazivni
Cistici prostredky ani agresivni tekute pripravky, jako je napriklad
lih, benzin nebo aceton.

Po pouziti nadrzku vzdy vyprazdnéte. Zabranite tak usazovani
vodniho kamene a zajistite spravny chod pristroje.

Inpeiwon: [Mpv ard Tov Kabaplopod, TTEPLLEVETE £wWG GTOU 1| CUCKEUN
KPUWOEL Yla TTepitou 60 AerrTa.

KaBapioTe ™ ouokeur) Kal okoutTioTe TUYOV UTTOAgipaTa ard Tny
KedAA Tou aTHOCLOEPWTT He €va uypod TTavi Kat éva pn diafpwTikd uypod
kabaptopou.
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Mpoeidomoinon: Mnv kabapileTe T cUCKEUT| e CUPUATIVA
odouyyapdkia, diaBpwTikd KabaploTikd 1) uypd He HeYaAn ofutTa,
OTTWG OWVOTIVEUUA, BevCivn 1) ACETOV.

Mavra va adeldlete Tn deEapevr) vepoU HETA TN XProN, Yld va amoduyeTe
TN CUCOWPEUON AAATWV KAl va dlaTnpEroeTe TNV KAAT) ammodoaot aTiou.
Markus. Enne puhastamist oodake umbes 60 minutit, et seade
maha jahtuks.

Puhastage seade ning pUhkige auruotsakult niiske lapi ja
mitteabrasiivse vedela puhastusvahendiga jaagid.

Hoiatus. Arge kasutage seadme puhastamiseks kiiUrimiskésna,
abrasiivseid puhastusvahendeid ega ka agressiivseid vedelikke,
nagu alkohol, bensiin voi atsetoon.

Katlakivi tekkimise ennetamiseks ja hea aurutamisjoudluse
tagamiseks tuleb veepaak parast kasutamist alati tuhjendada.
Napomena: Prije ¢iscenja ostavite aparat da se hladi barem

60 minuta.

Qdistite aparat i obrisite ostatke prljavstine s glave glacala na paru
vlaznom krpom i neabrazivnim tekudim sredstvom za &iscenje.
Upozorenje: Za ¢iS¢enje aparata nemojte koristiti spuzvice za
ribanje, abrazivna sredstva za ¢is¢enije ili agresivne tekucine
poput alkohola, benzina ili acetona.

Uvijek ispraznite spremnik za vodu nakon uporabe kako bi se
sprijecilo nakupljanje kamenca i odrzala ucinkovitost pare.
Megjegyzés: Tisztitas eldtt varjon kb. 60 percet, hogy a készulék
lehdljon.

A készulek tisztitasat és a gbzoldfejen felhalmozodott
lerakodasok eltavolitasat nedves ruhaval és enyhe
tisztitofolyadékkal vegezze.

Figyelmeztetés: A készulék tisztitasahoz ne hasznaljon
dorzsszivacsot, suroldszert vagy mard hatasu tisztitoszert

(pl. alkoholt, benzint vagy acetont).

Hasznalat utdn mindig Uritse ki a viztartalyt, mivel ez
megakadalyozza a vizkd lerakddasat, és segit megbdrizni a
megfeleld gdzolési teljesitmenyt.

EckepTne: TasapTyAblH aAAbIHAG, KYPbIAFbIHBI 60 MUHYTTal CybITbIM aAbIHbI3.
Kypanabl Tazaan, By yTiriHiH 6acbiHaH KakTbl AbIMKbIA LWyOEpeKneH »aHe
KbIPMaiTbIH CyMbIK Ta3aAafblll 3aTreH CYPTin aAblHbI3.

EckepTy: KypbIAFbIHBI Ta3aAaraHAR, KbipaTblH LWyOepeKTePAI, KbIpFbill Ta3aray
KYPaAAApbIH, CMIMPT, KaHapMal HeEMeCe aLleTOH TOPI3Al CYMbIKTbIKTapAb
KOAAAHDBaHbI3.
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KaKTblH TypyblH BOAABIPMAY YKOHE »KaKCbl Oy XyMbICbIH CakTay YLiH Cy
bIAbICBIH MalAaAaHyAQH KeMiH apKallaH 60caTbiHbI3.

Pastaba. Pries valydami, palaukite, kol prietaisas atvés mazdaug
60 minudiy.

Prietaisa ir garintuvo antgalio nuosedas valykite drégnu audiniu
ir pavirsiaus nebraizandiu skystu valikliu.

Pastaba. Prietaisui valyti nenaudokite Siurksciy kempiniu,
Sveicianciy valymo medziagy arba ésdinanciu skysciy, pvz.,
alkoholio, benzino arba acetono.

Baige naudoti visada istustinkite vandens bakelj, kad
isvengtumete kalkiy nuosedu kaupimosi ir uztikrintuméte
optimaly gary poveik].

Piezime. Pirms tinsanas uzgaidiet 60 minltes, lidz ierice atdziest.
Notiriet ienici un noslaukiet nosedumus no tvaicetaja galvinas ar
mitru dranu un neabrazivu tinsanas idzekli.

Bridinajums. lerices tinSanai nekad nelietojiet nekadus
berZzamos viskus, abrazivus tinsanas lidzeklus vai agresivus
Skidrumus, pieméram, spirtu, benzinu vai acetonu.

Vienmeér iztukSojiet Gdens tvertni péc izmantosanas, lai novérstu
katlakmens veidosanos un saglabatu labu tvaika padevi.
Uwaga! Przed rozpoczeciem czyszczenia nalezy odczekac okoto
60 minut, az urzadzenie ostygnie.

Wyczysc¢ urzadzenie i zetrzyj wszelkie osady z dyszy parowej,
korzystajac z wilgotnej szmatki i sSrodka czyszczacego w ptynie
niezawierajacego srodkow sciernych.

Ostrzezenie: do czyszczenia urzadzenia nie uzywaj czyscikow,
Srodkow sciernych ani zracych ptynéw, takich jak alkohol,
benzyna lub aceton.

Zawsze oprozniaj zbiornik wody po uzyciu, aby zapobiec
osadzaniu sie kamienia i zapewni¢ optymalne dziatanie pary.
Nota: ihainte de curatare, asteapta racirea aparatului timp de
aprox. 60 de minute.

Curata aparatul si sterge orice depuneri de pe capul aparatului
de calcat cu abur cu o laveta umeda si cu un agent de curatare
lichid neabraziv.

Avertisment: nu folosi niciodata bureti de sarma, agenti de
curatare abrazivi sau lichide agresive cum ar fi alcoolul, benzina
sau acetona pentru a curata aparatul.

Goleste intotdeauna rezervorul de apa dupa utilizare pentru a preveni
depunerea calcarului sia mentine o performanta buna a aburului.
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MpumMeuaHue. MNepen ounctTkor noaoxante 60 MUHYT, MoKa
npubop He OCTbIHET NOCEe UCMOb30BAHMUS.

OuyiLanTe Nprbop 1 yaansanTe 3arpsasHeHmnsa C conna BnaxxHowm
TKaHbIO C HEBOSMBLUNM KOMMUYECTBOM MAMKOIO YKMUAKOrO
MOIOLLIEro CpeacTsa.

BHuMaHwMe! 3anpelliaeTca UCronb30BaTh 419 YMCTKM Npubopa
ry6Kmn ¢ abpasvBHbIM MOKPbITUEM, abpasnBHbIe YUNCTALLME
CpeacTBa v pacTBopUTENM TMNa cCNnpTa, BeHsrHa 1 aleToHa.
[Ons noanepyaHus onTUManbHOro ypoBHA Nofadn napa u
npenoTBpalleH s 0bpa3oBaHKa HaKUNK crleayeT onycTouaTs
pesepByap A/19 BOAbl MNOCNe UCMONb30BaHUSA.

Poznamka: Pred cistenim nechaijte zariadenie na 60 minut
vychladnut.

Zariadenie odistite a usadeniny na naparovacej hlavici utrite
vlhkou handri¢kou a jemnym tekutym neabrazivnym cistiacim
prostriedkom.

Varovanie: Na cistenie zariadenia nikdy nepouzivajte drsny
material, abrazivne ¢istiace prostriedky ani agresivne kvapaliny
ako alkohol, benzin alebo aceton.

Po pouziti zariadenia vzdy vyprazdnite nadobu na vodu, aby
ste zabranili usadzovaniu vodného kamena a udrzali dobry
naparovaci vykon.

Opomba: pred dis¢enjem pocakajte priblizno 60 minut, da se
aparat ohladi.

Qdistite aparat in usedline na glavi parne enote obrisite z vlazno
krpo in blagim tekod&im distilom.

Opozorilo: aparata ne distite s cistilnimi gobicami, jedkimi Cistili
ali agresivnimi tekoc¢inami, kot so bencin, alkohol in aceton.

Po uporabi vedno izpraznite zbiralnik za vodo, da preprecite
nastajanje vodnega kamna in zagotovite ucinkovito likanje s paro.
Napomena: Pre ¢iS¢enja ostavite aparat da se hladi priblizno 60
minuta.

Qdistite aparat i obrisite naslage sa glave aparata za paru
vlaznom krpom i neabrazivnim te¢nim sredstvom za ciscenje.
Upozorenje: Za ¢isc¢enje aparata nemojte da koristite jastucice
za ribanje, abrazivna sredstva za ¢is¢enje niti agresivne te¢nosti
kao sto su alkohol, benzin ili aceton.

Uvek ispraznite rezervoar za vodu nakon upotrebe da biste
sprecili pojavu naslaga kamenca i odrzali dobar ucinak pare.
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Not: Temizleme isleminden dnce yaklasik 60 dakika cihazin
sogumasini bekleyin.

Cihaz1 temizleyin ve buhar Uretici bashgr Gzerindeki kalintilan
nemli bir bez ve asindina olmayan s bir temizlik maddesi ile
silin.

Uyan: Cihaz1 temizlemek icin bulasik sUngerleri, agindinc
temizlik malzemeleri ya da alkol, benzin veya aseton gibi zarar
verebilecek sivilar kullanmayin.

Kirec olusumunu dnlemek ve buharlama performansim korumak
icin su haznesini kullandiktan sonra daima bosaltin.

MpumiTka. MNepen YnLLeHHAM noyexkamTe nprbnnsHo

60 XBUIWH, MOKK MPUCTPIN OXONOHE.

YnCTiTb MPUCTPIV Ta BioKNaoeHHs Ha ronoBL;i BignapoBadva
BOJIOrOI0 FaHYipKoto i HeabpasmBHUM PiaKMM 3acoboM AN
UMLLIEHHS.

MonepemkeHHs. He BVKOPUCTOBYMTE A5 UMLLEHHS MPUCTPOIO
YKOPCTKUX NYBOK, abpasmBHUX 3aCOBbiB UK arpecuBHUX PianH
015 YNLLEHHSA, TAKUX AK CMIPT, OeH3MH UK aLETOH.

[na 3anobiraHHa HAKOMMYEHHIO HaKKMMy i 3abe3nedyeHHs
XOPOLLOT 0BPODOKM MapOoIO 3aB AV CMOPOXKHIONTE pe3epByap
075 BOOW MiCNa BUKOPUCTAHHSA.

3abeneluka: ocTaBeTe ro anapartoT Aa ce naam nprobnmxHo 60
MWHYTW Npen Aa ro Yncture.

VicuncTeTe ro anapaToT U 13bpuLleTe r1 Hacnarute of rnasara
Ha anapaTtoT 3a napea Co BAaXKHa Kpna 1 HeabpasmBHO TEUYHO
CpencTBo 3a YncTere.

MpenynpenyBame: 3a UMCTerbe Ha anapartoT HeMOojTe fa
KOPUCTUTE CYHI'epUntba 3a Tpmerbe, abpasneHY cpeacTsa 3a
UMCTeHe UMK arpecrBHM TEUHOCTM KaKO LLITO Ce allkOXOmoT,
OEH3VHOT 1N aLEeTOHOT.

Cekoralll NpasHeTe ro pe3epBOapoT 3a BoAa Mo yrnotpebarta
3a Aa crnpeumnTte Tanoxerbe Ha bUrop 1 3a aa ogpxKuTe 0obpu
nepdopmaHcy Ha napeara.
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SQ Shénim: Pérpara pastrimit, prisni gé pajisja té ftohet pér rreth
60 minuta.
Pastrojeni pajisien dhe higjani depozitimet nga koka e avulluesit
me njé lecké té njomé dhe solucion pastrimi joabraziv.
Paralajmérim: Mos pérdorni vata férkuese, solucione abrazive
pastrimi apo léngje agresive si p.sh. alkooli, vajguri apo acetoni
pér pastrimin e pajisjes.
Zbrazeni gjithnjé depozitén e ujit pas pérdorimit, pér té
parandaluar grumbullimin e skories dhe pér té ruajtur njé
performancé té miré té avullit.
g SR o8 U i€ jum 488 B0 250 ol 0 8 adi ) Jdaa g FA
S Ay e Sl 5 28 ke sdiypd 5 sk e dn b S L1 i
EIS
Ol b 3 e IS e 233 ) 58 lagle b Wt (laandi ol 5a codlians ) a1 jlada
IS saliiud o&iud (3 S el () 0
oA s onad oS la i S 3B S A1 Gl A conldial I G e
sk bia s ler 4 A s

e@ > 60 min.

] A1
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The appliance
does not heat

up.

The appliance
does not
produce any
steam.

Water droplets
drip from the
appliance
steamer head.

The appliance is not
plugged in properly or
not switched on.

The appliance is not
plugged in properly or
not switched on.

The appliance has not
heated up sufficiently.

You have not pressed
the steam trigger fully.
The water levelin the
water tank is too low.

Scales/calc are formed
inside the appliance.

Check if the mains plug
is inserted properly
and its wall socket is
working.

Check if the appliance
is switched on.

Check if the mains plug
is inserted properly
and its wall socket is
working.

Check if the appliance
is switched on.

Let the appliance heat
up for 60 seconds
(‘steam-ready’ light
flashes). When the
appliance is ready for
use, the light turns
steady.

Press the steam trigger
fully for a few seconds.

Unplug the appliance
and refill the water
tank.

Perform Decalc
function (refer to g
section).
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The appliance
produces a
pumping sound/
the handle
vibrates.

Steam and water
leak around
Decalc door,
steam trigger and
gripping area.

Steam gets
weaker over time

Steam leaves
stains on the
garment or
impurities
come out of the
steamer head
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The steamer head is
placed horizontally for
a long time.

Wateris pumped to
the steamer head to be
converted into steam.

The water levelin the
water tank is too low.

Decalc inlet stopperis
not inserted properly.

Water tank filling door
is not closed properly

Scales/calc are formed
inside the appliance.

Scales/calc are formed
inside the appliance.

Place the appliancein
an upright position on
a flat surface after each
usage.

This is normal.

Unplug the appliance
and refill the water
tank.

Open the Decalc door
and push in the Decalc
inlet stopper. Close the
Decalc door.

If this persists, please
stop using the
appliance. Contact
an authorized Philips
service centre.

Press down the filling
door.

Perform Decalc
function (refer to [
section).

Perform Decalc
function (refer to g
section).



The Decalc hole
is blocked by
scales.

Apart from tap water,
you have filled other

liguids / additives or

descaling agents into
the water tank.

The water you use is
very hard and/or you
have not performed
Decalc function
frequently. A large
amount of scales are
formed inside the
appliance.

Appliance is designed
to be used with

tap water. In area

with hard water, it

is recommended

to use distilled or
demineralization water
(50% demineralization/
distilled water mixed
with water could be
used as well).

Use a tool to loosen the
scales. Perform Decalc
function once a month
or more frequently
(refer to g section).
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MNpobnem Bb3mMo)KHa NnpuynHa PelueHne

Ypenwr He
3arpsiBa.

Ypenbsrt He
nogasa napa.

80

Ypenwsr He e NnocTtaBeH
MPaBUHO B KOHTAKTa
W HE € BKITIOYEH.

Ypensr He e nmocTaBeH
NPaBUIIHO B KOHTakTa
NN He e BKJIIoYEeH.

YpennsT He ce e Harpsn
OOCTaTbUHO.

He cTte HatucHam
CrycbKa 3a napa
M3LANO.

HwnBoTO Ha Bogarta B

pesepBoapa e TBbpae
HUCKO.

[MpoBepeTe pnanu
LLIENCeNbT e BKIIIoYeH
MPAaBUITHO B KOHTAKTA U
[ KOHTaKTLT paboTu
MPaBUITHO.

[MpoBepeTe nanu
YPenbT e BKIOYEH.
[poBepeTe ganu
LLIeNCensT e BKAYeH
MPaBUIHO B KOHTaKTa 1
[AM KOHTaKTLT paboTun
MpPaBUIHO.

[TpoBepeTe nanu
YPEenbT e BKIOYEH.
V13uakamte ypenwsrt

na 3arpee 3a 60
cekyHaV (MHOMKaTOPbLT
3a FOTOBHOCT Ha
napara NpemMmnrea).
Korarto ypenbsrt e

roTOB 3a U3Mon3BaHe,
cBeTnMHaTa ctaBa
MOCTOSAIHHA.

HatucHeTe cnycbka
3a napa gokpawv 3a
HAKOJTKO CeKyHON.
M3kntoueTe ypena ot
KOHTaKTa 1 Hanb/HeTe
BOOHMA pe3epBoap.



Mpo6nem Bb3mMoykHa npuvnHa PewieHne

OT rmagara Ha
ypena ce ctmyar
BOMHW KarKu.

Ypenbsrt n3nasa
OBbNoyKaLLl
3BYK/OPbXKKaTa
BMbOpMpPa.

[Mapa 1 Boga
M3TnYaT OKOMo
Kanaka sa
OTCTPaHABaHe
Ha BapOBUK,
CrycbKa 3a napa
1 30Hara 3a
XBallaHe.

B ypena ce popmupar
MIOCM/BapPOBUK.

[naBara Ha
YCTPOWMCTBOTO 3a
rnapa e nocraseHa
XOPU30HTANHO 3a
ObNro Bpeme.

Boparta ce nsnomnsa
KbM rnasara Ha
YCTPOMCTBOTO 3a napa,
3a 4a ce nNpeobpasysa
B napa.

HunBoTO Ha BopaTa B
pesepBoapa e Tebpae
HICKO.

BxopgHara 3anyLuanka
3a OTCTpaHsaABaHe
Ha BapOBUK He e
NpaBUHO NocTaBeHa.

V3nbnHeTe GyHKUMATa
3a OTCTpaHsiBaHe

Ha BapOBVIK (BUXKTE
pasnen g).
MocTaBsanTe ypeawsr B
n3npaseHa nosnuma
BbPXY Nocka
NOBBPXHOCT cref,
BCAKa ynoTpeba.

ToBa e HopMasiHo.

VI3knioueTe ypena ot
KOHTaKTa 1 HambnHeTe
BOOHMA pe3epBoap.
OTBOpETE Kanaka

33 OTCTpaHABaHe

Ha BapOBUK U
1306yTanTe HaBbTPe
BXoAHara 3anyLuanka
33 OTCTpaHABaHe

Ha BapOBUK.
3aTBopeTe Karnaka

33 OTCTpaHABaHe Ha
BapOBUIK.

AKo nNpobnemst
MNPOABLXKABA, CrpeTe
[a v3nonseare
ypena. CBbpykeTte

ce C YMbIHOMOLLEH
CEePBW3EH LIEHTbP Ha
Philips.
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Mpo6nem Bb3mMoykHa npuvnHa PewieHne

KanaueTo Ha oTBOpa 3a HartucHeTe Hapony

[Mapara
oTcnabea c
BpeMeTo

[Mapara octaBs
MneTHa no gpexara
MM OT rnapara
Ha yCTPOWCTBOTO
3a napa msnmsa
MPbCOTUSA

OTtBOpbLT Decalc
e BnoKnpaH ot
Hakuna.
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MblHeHe ¢ Boaa He e
3aTBOPEHO MPaBUIHO
B ypena ce dpopmmpar
MIOCM/BapOBUK.

B ypena ce dopmmpar
NIOCM/BapPOBUK.

3aeqHo C yellmMsHaTa
BOOa CTe Hananm u
APYrv TeYHoCTI/
n006aBKM MU
npenaparu 3a
OTCTpaHsaBaHe Ha
HaKMMN BbB BOAHNSA
pesepBoap.

Bopara, kodato
113MoN3Bare, € MHOro
TBbPOA U/ He

CTe U3MbHABaM
dyHKUmMaATa Decalc
yecTo. f'onamo
KONMYeCTBO BapoBKK
ce e obpasysal BbB
BbTpEeLUHOCTTa Ha
ypena.

Kara4eTo 3a MNb/iHeHe.

Vi3mbnHeTe dyHKUMATa
33 oTCTpaHaBaHe

Ha BapOBWIK (BUYKTE
pasnen EB).
M3mbiHeTe dyHKUMaTa
3a oTCTpaHsBaHe

Ha BapOBMK (BUYKTE
paspen BB

Ypensr e npenHasHadeH
3a M3Mon3BaHe C
YyelumsaHa Boaa. B
obractv c TBbpaa Boaa e
NPenopbYUTENHO Aa Ce
113M0o/3Ba AecTunmMpaHa
WAV AEMVHEPaN3MpaHa
BoMa (MoyKe Ja ce
n3non3ea mn 50%
neMyHepanvsmpaHa;/
[ecTuvpaHa Boaa,
cMeceHa € Boda).
M3nonseamte
VMHCTPYMEHT 3a
npemMaxesaHe

Ha HakunuTe.
V3mbnHaBante
PyHKUMATA 32
OTCTpaHsiBaHe Ha
BapOBWIK BEOHBK

B MeceLla Unm no-
uecto(BkTe pasnen [N,
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Problém Mozna pricina Regeni

Pristroj se
nezahreje.

Zehli¢ka
nevytvar zadnou
paru.

Pristroj neni radné
zapojeny nebo neni
zapnuty.

Pristroj neni radné
zapojeny nebo neni
zapnuty.

Pristroj neni dostatecné
zahraty.

Nestiskli jste spoust
pary uplné.

Hladina vody v nadrzce
je prilis nizka.

Zkontrolujte, zda

je zastrcka spravné
zapojena a zda zasuvka
funguje.

Zkontrolujte, zda je
pristroj zapnuty.
Zkontrolujte, zda

je zastrcka spravné
zapojena a zda zasuvka
funguje.

Zkontrolujte, zda je
pristroj zapnuty.

Nechte pristroj nahrat
priblizné po dobu

60 sekund (rozblika se
kontrolka pripravené
pary). Pristroj je
pripraveny k pouziti,
kdyz kontrolka prestane
blikat a rozsviti se.

Na nékolik sekund
stisknéte naplno
spoust pary.

Odpoijte piistroj ze
zasuvky a doplnite
nadrzku na vodu.
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Problém Mozna pri¢ina Reseni

Z hlavy
naparovace
kapou kapky
vody.

Z pristroje je
slyset zvuk
Cerpadla/rukojet
se chveéje.

Kolem dvirek
funkce Decalc,
spousteé pary

a oblasti pro
uchopeni unika
para a voda.

Para postupné
zeslabne
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Uvnitr pristroje se
vytvari vodni kamen.

Hlava naparovace je
dlouho umisténa ve
vodorovné poloze.

Cerpd se voda do hlavy
parniho cistice, aby se
mohla promeénit v paru.

Hladina vody v nadrzce
je prilis nizka.

Zatka vystupu Decalc
neni spravne vlozena.

Plnici dvirka nadrzky na
vodu nejsou spravné
zaviena

Uvnitr pristroje se
vytvari vodni kamen.

Aktivujte funkci Decalc

(viz cast g).

Po kazdém pouziti
umistéte pfistroj do
svislé polohy na plochy
povrch.

To je normalni jev.

Odpoijte pristroj ze
zasuvky a doplnite
nadrzku na vodu.

Otevrete dvirka funkce
Decalc a zatlacte zatku
vystupu Decalc. Zavrete
dvirka funkce Decalc.

Pokud tento problém
pretrvava, prestante
pristroj pouzivat.
Kontaktujte autorizované
servisni stredisko
spolecnosti Philips.
Stlacte plnici dvirka
smérem dold.

Aktivujte funkci Decalc
(viz cast g).



Problém Mozna pri¢ina Reseni

Para zanechava
na odévu skvrny
nebo z hlavy
naparovace
vychazeji
necistoty.

Otvor funkce
Decalcje ucpan.

Uvnitf pristroje se
vytvari vodni kamen.

Kromé kohoutkove
vody jste do nadrzky
na vodu naplnili jiné
tekutiny/prisady
nebo odvapnovaci
prostredky.

Pouzivana vodaje
velmi tvrda nebo jste
dostatecné casto
nepouzivali funkci
Decalc. V pristroji se
vytvorilo velké mnozstvi
vodniho kamene.

Aktivuijte funkci Decalc

(viz cast g).

Pristroj je urcen

pro pouziti s vodou

z kohoutku. Pokud
Zijete v oblasti

s velmi tvrdou vodou,
doporucujeme pouzivat
destilovanou nebo
demineralizovanou
vodu (lze pouzit

také smés 50 %
demineralizovaneé/
destilované vody

s béznou vodou).
Uvolnéte vodni kamen
vhodnym nastrojem.
Funkci Decalc aktivuijte
alespon jednou za
mésic (viz cast [IB).
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H ouokeur| dev
Beppaiveral.

H ouowkeur| dev
TTapayel kaboAou
aTpo.

AT TV Keahr|
TNG CUOKEUTG
Byaivouv oraydveg
vepou.
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H ouokeur) dev eival
OWOTA CUVOEDENEVN
omv TipiCa 1) dev eivat
EVEQYOTTOINUEVT).

H ouokeur) dev eival
OWOTA OUVOEDENEVT
omv TipiCa 1) dev eivat
EVEQYOTTOINUEVT).

H ouokeur| Sev €xel
CeoTabel emapkwg.

Aegv TTiéoate T okavOaAn
aTHoU UEXPL TO TEPUA.

H oTabun Tou vepou oTo

doxeio eival TTOAU XapnAr).

2xnuariCovral akara oTo
E0WTEPLKO TNG OUCKEUNG.

ENéyETe av To Buoua
TIAPOXNG PEUNATOG EXEL
ToTTOBETBEL OWOTA Kal av
n TpiCa AetToupyel.
EAéyETe av n ouokeun
€lval evepyoTToLnuévn.
EAéy&Te av To Buopa
TIAPOXNG PEUNATOG EXEL
TorroBetBel owoTd Kkat av
n TpiCa AetToupyeL
EAéyETe av n ouokeun
elval evepyoTToLnueévn.

AdrioTe ™ cuokeun
va BeppavOel yia 60
SeuTepoAeTa (n Auyvia
"aTHOCIOEPWTTG ETOLHOG"
avaBooprver). Otav n
OUOKEUT) elval €TolunN yia
xpnon, N Auxvia mapapével
oTabepd avappévn.
MioTe Tépua T okavdaAn
aTpoU yla HEPLKA
OEUTEPOAETITA.
ATTOOUVOEDTE T CUCKEUT|
amé ™My Tpica kal
EavayepioTe T SeEapevn
VEPOU.
XpnolporrooTe
Aettoupyia Decalc
gmpééﬁ omyv evotnTa
).



H ouokeun
TTapayel évav 1o
avtAnong/n Aafn
doveital

Byaivel atpog
Kat vepd yUupw
armd To OTOMLO
adardTwong, ™
okavddAn aruou
Kat Ty Teptoxn
NaPric

O atuog xavet
oradlaka v toxu
Tou

H kepar) Tou
aTHOCIOEPWTT) EXEL
TomoBeTnOel oe opllodvTia
Beom yia peEyAAo Xpoviko
dlaompa.

AvTAeiTal vepd oty
KePaAr) TOU aTPOOLOEPWTT),
To otroio Ba perarparrel
o€ aTpo.

H oTabun Tou vepou oTo
doxelo eivat TTOAU XapnAr).

To oTorr el06&0uU
adaraTwong Sev £xel
ToTToBeTNOel OWOTA.

To oTopto mAnpwong Tou
doyelou vepou Bev €xeL
KAeloel owoTd.
>ynuariCovral akata oto
E0WTEPLKO TNG OUCKEUT|G.

[MpereL va TommoBeTeiTe
N cuokeun ot 6pbla
Beon emavw oe emimedn
emMdavela PeTa amo Kabe
XPHon.

AuTé eival duolohoyiko.

ATTOOUVOEDTE TT) OUCKEUN
aré v Tpica kat
EavayepioTe T Se€apevn
VePOU.

Avoi&Te TO OTOLO
apardTwong Kal TEoTE
TIPOG TA PECA TO OTOTT
€10000U adaAdTWONG.
KAeioTe To oTépI0
apardaTwong.

Eav To mpoBAnua
TIAPaéveL, SlakoyTe T
XPTIon TNG OUCKEUT|G.
EmmkowwvnoTe e éva
€E0UCLIOOOTNUEVO KEVTPO
oepPig ™g Philips.

MiéoTe TIpoG Ta KATW TO
OTOHLO TIA)PWONG.

XpnotuorotroTe ™

Aertoupyia Decalc

ganééTs omv evotnTa
).
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O atuoég adrvet
KknAideg orta
pouya 1 Byaivouv
akabapoieg armd
™V KeGaAr) Tou
aTpooLdEpwWTN

H orm) Decalc €xet
HTTAOKAPEL aTto

TN CUCOWPEEUON
ahdtwv.
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2xnuariCovral dhara oto
E0WTEPLKS TNG CUCKEUT|G.

ExTog amd vepd Bpuong,
EXETE TIPOOOETEL AMNA
uypd / mpoobeTa 1y ouoieg
adardTwong péoa oto
doxelo vepou.

To vepo Tou
XpnolpoToleiTe eival
TTOAU oKkANPO T/Kkat

O€eV XPNOILOTIOLEITE TN
Aettoupyia Decalc ouyva.
Mia peydAn moooTTa
alATWV £XEL OUOOWPEUTEL
OTO EOWTEPIKO TNG
OUOKEUNG.

XpnotdoroloTe ™

Aettoupyia Decalc

%}arpééﬁ oTnV evoTnTa
).

AuTr) 1 ouoKeun
OY€EDIAOTNKE Yla va
XPNOLUOTIOLEITAL HE VEPO
Bpuong. e TrEPLOXEG UE
OKANPO VEPO, ouvioTATAL
N XPTion ATTooTAaYHEVOU
) adpalaTwpévou
VEPOU (uTTopEiTe
emionG va avapei&ete
50% aparatwpgvo/
arrooTAYHEVO VEPO Kal
50% vepo Ppuong).
XpnotporolroTe
€va epyaieio yia va
paAaKwoeTe Ta dAarta.
XpnotporoleioTe T
Aertoupyia Decalc pia dpopd
TO Wrjva 1y Kat o ouxva
avaTpeETe TNV evOTNTA

).



ET

Voimalik pohius

Seade ei
kuumene.

Seade ei tooda
mingit auru.

Auruotsakust
tilgub vett.

Seade pole korralikult
vooluvorku thendatud
vOi sisse lUlitatud.

Seade pole korralikult
vooluvorku Uhendatud
vOi sisse lUlitatud.

Seade ei ole piisavalt
kuumenenud.

Te pole aurunuppu
[Opuni vajutanud.

Veetase paagis on liiga
madal.

Seadmesse on
kogunenud katlakivi.

Kontrollige, kas
toitepistik on korralikult
sisestatud ja kas
seinakontakt tootab.

Kontrollige, kas seade
on sisse lUlitatud.

Kontrollige, kas
toitepistik on korralikult
sisestatud ja kas
seinakontakt tootab.

Kontrollige, kas seade
on sisse lulitatud.

Laske seadmel

60 sekundit
kuumeneda (auru
valmisoleku tuli vilgub).
Seade on kasutamiseks
valmis siis, kui tuli jaab
pusivalt polema.
Vajutage aurunupp
moneks sekundiks
[Opuni alla.

Eemaldage seade
vooluvorgust ja taitke
veepaak veega.

Kasutage Decalc
funktsiooni (vt peattkki

B
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Seadmest kostub
pumpav haal

voi kdepide
vibreerib.

Katlakiviee-
malduse luugi,
aurunupu ja
kaepideme
Umbrusest tuleb
auru ja vett.

Aur muutub
ajapikku
norgemaks.
Aurjatab kangale
plekke voi tuleb
auruotsakust
katlakiviosakesi.
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Auruotsak on
pikka aega
horisontaalasendis.

Vesi pumbatakse
auruotsakusse, et see
auruks muuta.

Veetase paagis on liiga
madal.

Katlakivieemalduse
sisselaskeava stopper
ei ole korralikult
sisestatud.

Veepaagi taiteava pole
korralikult suletud.
Seadmesse on
kogunenud katlakivi.

Seadmesse on
kogunenud katlakivi.

Asetage seade parast
iga kasutuskorda
tasasele pinnale
puUstisesse asendisse.

See on normaalne.

Eemaldage seade
vooluvorgust ja taitke
veepaak veega.

Avage
katlakivieemalduse

luuk ja sisestage
katlakivieemalduse
sisselaskeava

stopper. Sulgege
katlakivieemalduse luuk.

Probleemi jatkumisel
[Opetage seadme
kasutamine. Po6rduge
volitatud Philipsi
hoolduskeskusesse.

Suruge taiteava luugile.

Kasutage Decalc
funktsiooni (vt peattkki
o

Kasutage Decalc
funktsiooni (vt peattkki

-4 )}



Decalc ava
on katlakivist
ummistunud.

Olete veepaaki
lisanud teisi vedelikke,
lisaaineid voi katlakivi
eemaldusvahendeid.

Vesi, mida kasutate, on
vaga kare ja/voi te ei
ole Decalc funktsiooni
korraparaselt
kasutanud. Seadmesse
on tekkinud suur kogus
katlakivi.

Seade on moéeldud
kraaniveega
kasutamiseks. Kareda
kraanivee puhul
soovitame kasutada
destilleeritud voi
demineraliseeritud vett
(voib kasutada ka 50%
demineraliseeritud/
destilleeritud vett
tavalise veega
segatuna).

Kasutage katlakivi
eemaldamiseks
abivahendit. Decalc
funktsiooni tuleb
kasutada vahemalt kord
kuus voi sagedamini

(vt peatukki g).
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HR

Aparat se ne
zagrijava.

Aparat ne
proizvodi paru.

Voda kapa iz
glave aparata.

92

Aparat nije ispravno
ukopcan uizvor
napajanja ili nije
ukljucen.

Aparat nije ispravno
ukopcan uizvor
napajanja ili nije
ukljucen.

Aparat se nije dovoljno
zagrijao.

Niste do kraja pritisnuli
gumb za paru.

U spremniku za vodu
ima premalo vode.

U aparatu se stvaraju
ljuskice kamenca.

Provjerite je li utikac
ispravno ukopcaniije
li zidna uti¢nica pod
naponom.
Provjerite je li aparat
ukljucen.
Provjerite je li utikac
ispravno ukopcanije
li zidna uticnica pod
naponom.
Provjerite je li aparat
ukljucen.

Ostavite aparat da se
zagrijava 60 sekundi
(indikator koji oznacava
spremnost za upotrebu
pare treperi). Kada
aparat bude spreman
za uporabu, indikator
¢e prestati bljeskati.

Pritisnite gumb za
paru i zadrzite pritisak
nekoliko sekundi.
Iskopcajte aparat i
napunite spremnik za
vodu.

Pokrenite funkciju

za Ciscenje kamenca
(upute potrazite u g
odjeljku).



Aparat proizvodi
zvuk pumpanija /
drska vibrira.

Paraivoda cure
oko vratasca

za Ciscenje
kamenca, gumba
za paru i drske.

Glava steamer glacala
dugo je vremena bila
polegnuta.

Voda se pumpa u
aparat za paru kako bi
se pretvorila u paru.

U spremniku za vodu
ima premalo vode.

Ulazna blokada za
¢is¢enje kamenca nije
ispravno umetnuta.

Poklopac otvora
spremnika za vodu nije
ispravno zatvoren.

Para s v.iemenom U aparatu se stvaraju

postaje slabija

ljuskice kamenca.

Nakon svake upotrebe
uspravite aparati
ostavite ga na ravnoj
povrsini.

To je potpuno
normalno.

Iskopcajte aparat i
napunite spremnik za
vodu.

Otvorite vratasca za
¢iscenje kamencai
gurnite ulaznu blokadu
za Ciscenje kamenca.
Zatvorite vratasca za
¢iscenje kamenca.

Ako se ovo nastavi,
prestanite koristiti
aparat. Obratite se
ovlastenom servisu
tvrtke Philips.
Pritisnite poklopac
otvora.

Pokrenite funkdiju

za cis¢enje kamenca
(upute potrazite u g
odjeliku).
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Para ostavlja
mrlje na
odjevnim
predmetima il
iz glave steamer
glacalaizlaze
necistoce

Otvor Decalc
zaceplienje
kamencem.
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U aparatu se stvaraju
ljuskice kamenca.

U spremnik za vodu
osim vode iz slavine
ulijevali ste i druge
tekucine/aditive ili
sredstva za uklanjanje
kamenca.

VVoda koju koristite vrlo
je tvrda i/ili niste ¢esto
koristili funkciju Decalc.
Velika koli¢ina kamenca
nakupila se unutar
aparata.

Pokrenite funkciju

za Ciscenje kamenca
(upute potrazite u g
odjeljku).

Ovaj aparat dizajniran
je za upotrebu s
vodom iz slavine. U
podrucjima s tvrdom
vodom preporucuje se
upotreba destilirane ili
demineralizirane vode
(moze se koristiti i 50
% demineralizirana

/ destilirana voda
pomijesana s vodom iz
slavine).

Pomocu alata odvojite
kamenac. Pokrenite
funkciju za c¢iscenje
kamenca jednom
mjesecnoili ceSce
(upute potrazite u [EX
odjeljku).
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Lehetséges ok Megoldas

A készulék nem
melegszik fel.

Avasaldé nem
termel gézt.

A készulék nincs
megfelelden
csatlakoztatva vagy
nincs bekapcsolva.

A készulék nincs
megfelelden
csatlakoztatva vagy
nincs bekapcsolva.

A készlléek nem
melegedett fel kell®d
meértékben.

Nem nyomta le teljesen
a gbzvezerld gombot.

Ellendrizze, hogy a
tapkabel csatlakozoja
megfelelden
csatlakoztatva van-e
egy mukoddképes fali
konnektorba.

Ellendrizze, hogy be
van-e kapcsolva a
készulek.

Ellentrizze, hogy a
tapkabel csatlakozoja
megfeleléen
csatlakoztatva van-e
egy mukodoképes fali
konnektorba.

Ellendrizze, hogy be
van-e kapcsolva a
készulek.

Hagyja a készuléket
felmelegedni kb. 60
masodpercig (a ,g6z
kész” fény felvillan).
Amikor a készulék
hasznalatra kész, a
jelzéfény vilagitasa
folyamatosra valt.
Nyomija le teljesen a
gbzvezerld gombot
néhany masodpercre.
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Lehetséges ok Megoldas

Cs6pog a viz
a készulék
g6z016fejébol.

Szivattyuzo
hang hallatszik
a készulékbol/
vibral a markolat.

GOz és viz
szivarog a
Decalc ajto, a
gbzvezerld gomb
vagy a markolat
kornyekerdl.
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Tul alacsony a viztartaly
vizszintje.

Vizko vagy lerakodas
talalhato a késztleken
beltl.

A gbzolofej tul

sokaig volt vizszintes
helyzetben.

A készilék a
g6z0l6fejbe pumpalja a
vizet, ami gbzzé alakul.

Tul alacsony a viztartaly
vizszintje.

A Decalc bemeneti
kupak nincs
megfelelden
visszahelyezve.

A viztartaly toltényilasa
nincs megfeleléen
bezarva.

Huzza ki a

keészulék halozati
csatlakozodugoijat, és
toltse fel a viztartalyt.
Végezze el a Decalc
vizkémentesitést (lasd:
Y fejezet).

Minden hasznalat utan
helyezze a készuléket
fuggdleges helyzetbe
valamilyen lapos
fellleten.

Ez normaélis jelenség.

Huzza ki a

készulék halozati
csatlakozodugdijat, és
toltse fel a viztartalyt.
Nyissa ki a Decalc ajtot,
és nyomja be a Decalc
bemeneti kupakot.
Zarja be a Decalc ajtot.

Ha ez tovabbra is
fennall, ne hasznalja
tovabb a készuléket.
Forduljon Philips
szakszervizhez.

Nyomija le a
toltényilast.



Lehetséges ok Megoldas

A gdz gyengul
egy idé utan.

A gdz foltokat

hagy a szbveten,

vagy a gbzoldfej
lerakddasokat
hagy.

A Decalc nyilast
eltomiti a vizko.

Vizkd vagy lerakodas
talalhato a keészlléeken
belll.

Vizkd vagy lerakodas
talalhato a készuléken
beldl.

A csapvizen kivil
mas folyadékot /
vegyszereket vagy
vizkébmentesitd szert
toltott a viztartalyba.

Az On altal hasznalt
viz nagyon kemény,
és/vagy nem elég
gyakran végezte el a
Decalc funkciot. Nagy
mennyisegl vizkd
képzoddott a keszulék
belsejében.

Végezze el a Decalc
vizkbmentesitést (lasd:
g fejezet).

Veégezze el a Decalc
vizkdbmentesitést (lasd:

Y fejezet).

A készuléket csapvizzel
valo hasznalatra
tervezték. Olyan
helyen, ahol kemény

a viz, desztillalt vagy
demineralizalt viz
hasznalata javasolt
(50% demineralizalt/
desztillalt viz és normal
viz keverékét is lehet
hasznalni).

Egy szerszam
segitségével lazitsa fel
a vizkdvet. Hasznaljia

a Decalc funkciot
havonta egyszer vagy
gyakrabban (lasd: g
fejezet).
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9 KK

°
Kypan Kbizbanapl. KypbiAFbl Aypbic Keni alwack! AYpbIC KOCbIAFaHbBIH
KOCblAMaFaH Hemece icke aHe OHbIH KabblpFa
KOCbIAMaFaH. PO3eTKaCbIHbIH, ICTENTIHIH
TEKCEPIHI3.
KyPBIAFBIHBIH KOCBIAFaHBIH
TeKCcepiHi3.
Kypbiafbl el By KypbIAFbl AypbIC Keni awachl AypbIC KOCbIAFaHbIH
LblFapMariAbI. KOCbIAMaFaH HemMece icke »oHe OHbIH KabblpFa
KOCblAMaFaH. pO3€eTKaCbIHbIH ICTENTIHIH
TEeKCepiHi3.
KypbIAFBIHBIH KOCBIAFaHBIH
TEKCEPIHI3.
Kypan »eTkinikTi Typae  Kypbiarbl KbisraHwwa 60 cekyHa
bICbITbIAMAFaH. KyTe TypblHbI3 («OymeH
MYMBIC ICTEYre AMbIHABIKY
VHAVKaTOPbI XbIMbIABIKTABI).
KypbiAFbl MaiaanaHyra AaibiH
BoAFaHAQ LWaM TYPaKTbl KaHaAbl.
By KoCKbILLbIH By KOCKbILLBIH TOABIK bipHeLle
TOAbIFbIMEH 6acmaAbiHbI3. CeKyHAKa 6acbiHbi3.
Cy blAbICBIHARFBI CY Kypanabl KyaT ke3iHeH
AEHreii TbIM TOMEH. KbIPATbIHBI3 IHE CY blABICHIH
KalTa TOATBIPbIHbI3.
KypbiAFbIHBIH By KypbiAFblaa Kak/kaabLui  KaasumiicisaeHAIpY
yTiri 6acbiHaH ¢y HKUHAAAAbI. GYHKLMACHIH OPbIHAAHDI3 (g
TaMLLbIAAM TYp. 6OAIMIH KapaHbI3).
By yTiriHiH 6acbl y3aKk KypbIAFbIHbI MaiAaAaHFaHHaH
YaKbITKa KOAAEHEHIHEH  KeMiH Teric 6eTke TiriHeH
KOWbIAGAbI. KOWbIHbI3.
Kypan copy Byra aitHaay yLiH by ByA saeTTeri Hapce.
AbIObICHIH YTiri CyAbl COpaAbl.
LWbIFaPaAbI/TYTKAChI
APINAETIAIL
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Maceae blkTnmaa ceben LWewim

KaabLprcizaeHAIpY
KaKmarbiHbIH, Oy
KOCKbILIbIHBIH YaHe
KbICATbIH afMaKTblH
aliHaAacblHaH by
LUBIFBIM, CY aFaAbl.

VaKpIT eTe Kene by
baceHAeN bacTanAapl.

by kuimae aakTap

KanAbIpaAsl HeMece
6y yTiriHiH 6acbiHaH
KOCMaKTap LWblFaAbl

KakTaH Ta3aAay Teciri
KaKneH BiTeAreH.

Cy blAbICBIHARFBI Cy
AEHreni ThiM TOMeH.

KanbumiicisaeHAIPyAiH
KipiC TbIFbIHBI AYPbIC
CaAblHOaFaH.

Cy blABICEIH TOATBIPY
KaKmarbl AYpbIC
»KabblAMaraH

KypbiAFblaa Kak/KaAbLmi
YKUHAAAAbI.

KypbiArblaa Kar/KkaabLmi
HKMHAAAADI.

Cy blabicbiHa

KpaHAaFbl CyaaH backa
CYMbIKTbIKTapAbI /
KOCMaAapAbl HEMECE Kak
TYCIPrilUTEPIH KYMABIHBI3.

[MaaanaHaTbIH CybHbI3
TbIM KaTTbl XaHe/Hemece
Decalc dyHKrumACHIH

Ui OpbIHAGMaFaHChI3.
KyYPbIAFBIHBIH iLLIHE KaKTbIH,
YAKEH KeAeMi TypFaH.

Kypaaabl KyaT KesiHeH
KBIPATHIHBI3 XIHE Cy bIABICHIH
KaiTa TOATBIPbIHbI3.

KaAbLMIMCI3AEHAIPY KaKmMaFbiH
alLbIM, KaABLMIMCI3AEHAIPYAIH
KipiC TbiFbIHbIH OaChIHbI3.
KanbLmicisAeHAIPY KaknasbiH
»KabblHbI3.

ByA »kanracaTbiH 6oAca, Kypaa
KOAAAHYAbI TOKTaTbIHbI3. Philips
SKIMLLIAIK BepreH Kpi3MeT
OpTaAblfbIMEH XabapAaChIHbI3.

ToATbIPY KaKnaFbiH TOMEH
6acbiHbI3.

KaabLmicisaeHAIpY
GYHKUMACIH OpbIHAAHDI3

(g 6OAIMIH KapaHbI3).

KanbumncisaeHAipy
GYHKUMACHIH OPbIHAAHBI3

(g 6OAIMIH KapaHbiI3).

KypbIAFbI KYOBIP CYbIH
nanAaAaHyFa apHaAFaH.
Kepmek cybl bap aymakTapaa
TasapTbiAFaH Hemece
MUHEPAACHI3AAHABIPbIAFAH CyAbI
KOAA@HY VCbIHBIAGAbI (SAETTETI
CymeH apanacTbipbiaraH 50%
MUHEPAACHI3AGHABIPbIAFaH/
Ta3apTbIAFaH CyAbl Ad
nariaanaHa bepyre 60AaAbL).
KaKTbl 6ocaTy YLiH KypaAAbl
nanaaAaHbiHei3. Kak keTipy
GYHKUMACBIH aiibiHa Oip peT
Hemece OAaH Aa Ui OPbIHAAM
OTbIPbIHbI3 (g VI
KapaHbi3).
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LT

Galima prieZastis

Prietaisas
nekaista.

Prietaisas
negamina jokiy
gary.

IS prietaiso
antgalio lasa
vanduo.

100

Prietaisas tinkamai
neprijungtas arba
nejjungtas.

Prietaisas tinkamai
neprijungtas arba
nejjungtas.

Prietaisas
nepakankamai jkaites.

Ne iki galo paspaudete
gary jungiklj.

Vandens bakelyje per
mazai vandens.

Prietaise susidare
nuosédos / kalkes.

Patikrinkite, ar kiStukas
tinkamai jkistas j
veikiantj sieninj
maitinimo lizda.
Patikrinkite, ar
prietaisas yra jjungtas.
Patikrinkite, ar kistukas
tinkamai jkistas j
veikiantj sieninj
maitinimo lizda.
Patikrinkite, ar
prietaisas yra jjungtas.

Leiskite prietaisui jkaisti
60 sekundziy (mirksi
.paruosta garinti
indikatorius). Prietaisa
galima naudoti kai
lempute nustoja
mirkseti.

Kelias sekundes
palaikykite garu
mygtuka nuspausta.
ISjunkite prietaisa iS
elektros tinklo ir jpilkite
vandens.

Atlikite kalkiy salinima
(zr. g skyriy).



IS prietaiso
sklinda siurbimo
garsas / vibruoja
rankena.

Garo ir vandens
nutekéjimas
aplink ,Decalc*
dureles, garo
jungiklj ir
paemimo vieta.

Gary srautas
laikui begant
silpnéja

Ant drabuZiy nuo
gary lieka demeés
arba is garintuvo
antgalio krenta
nesvarumai

Garintuvo antgalis
ilga laika laikomas
horizontalioje padétyje.

Vanduo siurbiamas j
garintuvo antgalj ir tada
gaminami garai.

Vandens bakelyje per
mazai vandens.

,Decalc” jleidimo
kamstis jdétas
netinkamai.

Vandens bakelio
dureles tinkamai
neuzdarytos
Prietaise susidare
nuosédos / kalkés.

Prietaise susidare
nuosédos / kalkés.

Po kiekvieno
naudojimo
pastatykite prietaisa
i vertikalig padetj
ant horizontalaus
pavirsiaus.

Tai normalu.

ISjunkite prietaisa iS
elektros tinklo ir jpilkite
vandens.

Atidarykite ,Decalc”
dureles ir jstumkite
,Decalc” jleidimo
kamstj. Uzdarykite
kalkiy salinimo dureles.

Jei problema

iSlieka, prietaiso
nebenaudokite.
Kreipkités j jgaliotajj
LPhilips* technines
priezilros centra.
Spustelékite pripylimo
dureles.

Atlikite kalkiy salinima
(r. [EY skyriv).

Atlikite kalkiy salinima
(zr. g skyriy).
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,Decalc” anga
uzsikimso
kalkemis.
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Be vandens j bakelj
ipylete kity skysciy
/ priedy arba kalkes
Salinanciy skysciu.

Jusy naudojamas
vanduo yra labai

kietas ir (@arba) per retai
naudojote ,Decalc”
funkcija. Prietaise
susikaupeée didelis kalkiy
nuosedy kiekis.

Prietaisas naudojamas
su vandentiekio
vandeniu. Vietose,
kuriose yra

kieto vandens,
rekomenduojama
naudoti distiliuota
arba demineralizuota
vandenj (taip pat
galima naudoti 50

% demineralizuoto /
distiliuoto vandens,
sumaisyto su
vandeniu).

Kokiu nors jrankiu
kalkes pasalinkite.
Atlikite kalkiy salinima
karta per ménesj arba
dazniau (Zr. g dalj).



LV

Probléma lesp&jamais célonis Risinajums

lerice neuzsilst.

lerice neizdala
tvaiku.

No ierces
tvaicetaja
galvinas izplust
udens pilieni.

lerice nav pareizi
pievienota
elektrotiklam vai
jeslegta.

lerice nav pareizi
pievienota
elektrotiklam vai
ieslégta.

lerice nav pietiekami
uzsilusi.

JUs neesat pilniba
nospiedis tvaika slédzi.

Udens limenis tvertné ir
parak zems.

lerces ieksSpusé
irizveidojusies
katlakmens/kalka
nosedumi.

Parbaudiet, vai
kontaktdaksa ir pareizi
pievienota un vai
sienas kontaktligzda
darbojas.

Parbaudiet, vai ience ir
jeslegta.

Parbaudiet, vai
kontaktdaksa ir pareizi
pievienota un vai
sienas kontaktligzda
darbojas.

Parbaudiet, vai ience ir
ieslegta.

Laujiet iericei uzkarst
60 sekundes (tvaika
gatavibas lampina
mirgo). Kad ierice ir
gatava lietoSanai,
lampina deg
nepartraukti.

Pilniba uz dazam
sekundém nospiediet
tvaika sledzi.
Atvienojiet ierici un
uzpildiet Gdens tvertni.
Veiciet atkalkosanas
(Decalc) funkciju
(skatiet sadalu [E¥).
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Probléma lespéjamais célonis Risinajums

Tvaicéetaja galvina Péc katras lietoSanas
ilgu laiku ir novietota reizes novietojiet ierici
horizontali. augsupversta pozicija
uz ildzenas virsmas.
lerice rada Uz tvaicetaja galvinu Tas ir normali.
stknésanas tiek suknéts tGdens, kas
skanu/rokturis tiks parvérsts tvaika.
vibre.
Udens limenis tvertnéir Atvienojiet ierici un
parak zems. uzpildiet Gdens tvertni.
Tvaiks un Udens  Decalc iepludes aizturis Atveriet Decalc
stcas gar Decalc nav pareizi ievietots. durtinas un pabidiet
durtinam, Decalc ieplldes aizturi
tvaika sledzi uz ieksu. Aizveriet
un satversanas Decalc durtinas.
zZonu. _ _
Ja problema atkartojas,
l0dzu, partrauciet
lietot iendi. Sazinieties
ar Philips pilnvarotu
tehniskas apkopes
centru.
Udens tvertnes Piespiediet uzpildes
uzpildes durtinas nav durtinas uz leju.
pilntba aizvértas.
Tvaiks laika gaita  lerces iekSpusée Veiciet atkalkosanas
klGst vajaks. irizveidojusies (Decalc) funkciju
katlakmens/kalka (skatiet sadalu [E¥).
nosedumi.
Tvaiks atstaj lerices iekspusé Veiciet atkalkosanu
traipus uz irizveidojusies (Decalc funkcija)
apgérba vai katlakmens/kalka (skatiet sadalu g).
no tvaicéetaja nosedumi.
galvinas izplust
netirumi
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Probléma lespéjamais célonis Risinajums

Decalc atveri
ir nosprostojis
katlakmens.

Papildus krana
Udenim esat udens
tvertné iepildijis citus
Skidrumus/ piedevas
vai atkalkoSanas
idzeklus.

lzmantotais udens

ir loti ciets, un/vai
neesat biezi veicis
Decalc funkdiju. lercé

lerice ir paredzéta
lietoSanai ar krana
udeni. Apgabalos ar
cietu udeni ir ieteicams
izmantot destiletu

vai demineralizétu
udeni (varizmantot an
50% demineralizéta/
destileta udens
maisijuma ar tdeni).
Izmantojiet virtuves riku,
lai iztintu katlakmeni.
Veiciet atkalkosanu
(Decalc funkcija) vienu

uzkrajies liels daudzums reizi ménesi vai biezak

katlakmens.

(skatiet sadalu g).
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Problem Prawdopodobna Rozwiazanie
przyczyna

Urzadzenie nie
nagrzewa sie.

Urzadzenie
w ogole nie
wytwarza pary.
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Urzadzenie nie

jest prawidtowo
podtaczone do
gniazdka elektrycznego
lub nie jest wtaczone.

Urzadzenie nie

jest prawidtowo
podtaczone do
gniazdka elektrycznego
lub nie jest wigczone.

Urzadzenia nie
nagrzato sie
dostatecznie.

Nie nacisnieto
catkowicie przycisku
wigczania pary.

Sprawdz, czy wtyczka
przewodu sieciowego
jest wtozona
prawidtowo i czy
gniazdko elektryczne
dziata poprawnie.
Sprawdz, czy
urzadzenie jest
witaczone.

Sprawdz, czy wtyczka
przewodu sieciowego
jest wtozona
prawidtowo i czy
gniazdko elektryczne
dziata poprawnie.
Sprawdz, czy
urzadzenie jest
wiaczone.

Poczekaj 60 sekund, az
urzadzenie sie nagrzeje
(wskaznik gotowosci do
pracy zacznie migac).
Gdy urzadzenie jest
gotowe do uzycia,
wskaznik swieci
Swiattem ciggtym.
Przez kilka sekund
przytrzymaj catkowicie
wcisniety przycisk
witaczania pary.



Problem Prawdopodobna Rozwigzanie
przyczyna

Woda kapie

z gtowicy
dyszy parowej
urzadzenia.

Z urzadzenia
dobiega odgtos
pompowania/
uchwyt wibruje.

Para i woda
wyciekaja

w okolicy
drzwiczek funkdcji
antywapiennej,
przycisku
wiaczania pary i
uchwytu.

Poziom wody w
zbiorniku jest zbyt niski.

W urzadzeniu zebrat sie
osad/kamien.

Dysza parowa jest
ustawiona poziomo
przez dtugi czas.

Woda jest pompowana
do dyszy parowej w
celu przeksztatcenia jej
w pare.

Poziom wody w
zbiorniku jest zbyt niski.

Zatyczka wlotu funkdji
antywapiennej nie jest
wtozona poprawnie.

Wyjmij wtyczke
urzadzenia z gniazdka
elektrycznego i napetnij
zbiornik.

Skorzystaj z funkdiji
antywapiennej (patrz
czesc D).

Po kazdym uzyciu
ustawiaj urzadzenie
W pozycji pionowej na
ptaskiej powierzchni.
Jest to zjawisko
normalne.

Wyjmij wtyczke
urzadzenia z gniazdka
elektrycznego i napetnij
zbiornik.

Otworz drzwiczki
funkdji antywapiennej
i pchnij zatyczke.
Zamknij drzwiczki
funkdji antywapiennej.

Jesli problem nie
ustapi, przestan
korzystac z urzadzenia.
Skontaktuj sie z
autoryzowanym
centrum serwisowym
firmy Philips.
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Problem Prawdopodobna Rozwigzanie
przyczyna

Strumien
pary stabnie z
uptywem czasu.

Para pozostawia
plamy na
ubraniach lub z
dyszy parowej
wydobywaja sie
nieczystosci.

Otwor funkdji
Decalc jest

zablokowany
przez kamien.
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Drzwiczki otworu
wlewowego zbiornika
wody nie zostaty
prawidtowo zamkniete.

W urzadzeniu zebrat sie
osad/kamien.

W urzadzeniu zebrat sie
osad/kamien.

Poza woda z kranu do
zbiornika wody wlano
inne ptyny/dodatki lub
srodki do usuwania
kamienia.

Uzywasz bardzo
twardej wody i/lub nie
korzystasz z funkdji
Decalc wystarczajaco
czesto. W urzadzeniu
zebrata sie duzailosc¢
kamienia.

Docisnij drzwiczki do
napetniania.

Skorzystaj z funkdiji
antywapiennej (patrz
czesc D).

Skorzystaj z funkdji
antywapiennej (patrz
czesc ™.

Urzadzenie jest
przystosowane do
wody z kranu. W
miejscach, gdzie woda
z kranu jest twarda,
zaleca sie stosowanie
wody destylowanej
lub demineralizacyjnej
(mozna rowniez

uzyc¢ 50% wody
demineralizacyjnej/
destylowanej
zmieszanej z woda z
kranu).

Uzyj narzedzia, do
rozluzni¢ kamien. Z
funkcji Decalc nalezy
korzystac raz w
miesigcu lub czesciej
(patrz czesc¢ BN,
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Cauzé posibila

Aparatul nu se Aparatul nu este Verifica daca stecherul

incalzeste. conectat la priza de alimentare este
corespunzator sau nu  introdus corect si daca
este pornit. priza sa de perete

functioneaza corect.
Verifica daca aparatul

este pornit.
Aparatul nu Aparatul nu este Verifica daca stecherul
produce abur. conectat la priza de alimentare este
corespunzator sau nu  introdus corect si daca
este pornit. priza sa de perete

functioneaza corect.
Verifica daca aparatul

este pornit.
Aparatul nu s-aincalzit Permite aparatului sa
suficient. se incdlzeasca timp de

60 de secunde (ledul
pentru ,abur gata”
lumineaza intermitent).
Cand aparatul este
gata de utilizare

ledul ramane aprins
continuu.

Nu ai apadsat complet Apasa declansatoul de
declansatorulde abur.  abur complet timp de
cateva secunde.

Nivelul de apa din Scoateti aparatul
rezervorul de apa este  din priza si umpleti
prea scazut. rezervorul de apa.
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Picaturi de
apa se scurg
din capul
generatorului
de abur al
aparatului.

Aparatul produce
un sunet specific
pomparii/
manerul
vibreaza.

Aburul si apa se
scurg din jurul
usii de detartrare,
declansatorului
de abur si zonei
de prindere.

Cu timpul, aburul
devine mai slab
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Se formeaza depuneri
in interiorul aparatului.

Capul aparatului de
calcat cu abur este
asezat pe orizontala
timp indelungat.

Apa este pompata in
capatul generatorului
de abur pentru a fi
convertita in abur.

Nivelul de apa din
rezervorul de apa este
prea scazut.

Opritorul de intrare

Decalc nu este introdus

corespunzator.

Usa de umplere a
rezervorului de apa nu
este inchisa corect

Se formeaza depuneri
in interiorul aparatului.

Porneste functia Decalc
(consulta sectiunea g).

Aseaza aparatulin
pozitie verticala pe o
suprafata plata, dupa
fiecare utilizare.
Acest lucru este
normal.

Scoateti aparatul

din priza si umpleti
rezervorul de apa.
Deschide usa de
detartrare si apasa in
interior opritorul de
intrare Decalc. inchide
usa de detartrare.

Daca acest lucru persista,
intrerupe utilizarea
aparatului. Contacteaza
un centru de service
Philips autorizat.

Apasa injos usa de
umplere.

Porneste functia Decalc
(consulta sectiunea g).



Aburul lasa pete
pe haine sau ies
impuritati din
capul aparatului
de calcat vertical
cu abur

Orificiul Decalc
este blocat de
calcar.

Se formeaza depuneri
ininteriorul aparatului.

Ai umplut rezervorul
de apa cu alte lichide/
aditivi sau agenti de
detartrare, pe langa
apa de la robinet.

Apa pe care o folosesti
este foarte durd si/sau
nu ai utilizat functia

Decalc in mod frecvent.

O cantitate mare de
calcar se formeaza in
interiorul aparatului.

Porneste functia Decalc
(consulta sectiunea g).

Aparatul este conceput
pentru a fi folosit cu
apa de la robinet. In
zonele cu apa dura, se
recomanda folosirea

de apa distilata sau
apa demineralizata (se
poate folosi si 50% apa
distilatd/demineralizata
amestecata cu apa).
Foloseste un aparat
pentru a indeparta
calcarul. Utilizeaza
functia Decalc o data pe
luna sau mai frecvent
(consultd sectiunea [EX).

m
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RU

Mpo6nema Bo3mo)kHasa npuunHa | PelueHue

[Mpnbop He
HarpesaeTcs.

Mpubop He
BblpabarbiBaeT
nap.

12

Mpubop He NoaKmoUeH
K CETU NOMKHbBIM
obpasom nnu He
BKJIOUEH.

Mpnbop He noaxoUeH
K CETW OOMKHbIM
06pa3oM Unn He
BKJ/IIOYEH.

Mprbop He Harpenca
00 Heobxoommon
Temneparypbl.

KHomka nogayv napa
HaxKaTa He MNOJIHOCTbIO.

B pesepByape
CITMLLIKOM Masno BOAbI.

YbenuTtech, UTo ceteBast
BUKa NoaKnoveHa
[OMKHbIM 0bpasom, a
po3eTka ncnpasHa.

YbenuTtech, yTo Npubop
BKJTOYEH.

Y6enutech, Uto ceTeBast
BUJIKa noakKrnoyeHa
OOMKHbIM O6pa3OM, a
PO3eTKa ncrpaBHa.

Ybenutech, YTo Npubop
BKJTOYEH.

[Havte npubopy
HarpeTbca B TeveHmne
60 cekyHA, (Mpy 3TOM
MUraeT MHOWMKATOP
rOTOBHOCTW).
VIHOyKaTtop HaYUMHaeT
rOPETb POBHbLIM
CBETOM, KOoraa
npubop ByaeT rotoB K
MCMOMb30BaHMIO.

HaxkMu1Te Ha KHOMKY
nofayYv napa ao yrnopa
Y yaepyKvBamnTe ee
HECKOSbKO CeKyH.
OTKAIoUNTE NPUBOP

OT CETU U HanonHuTe
pe3epByap A1 BOAbI.



Mpo6nema Bo3moykHasi npuynHa | PewleHne

3 conna
npubopa
MOCTYyMNaeT BoAaA.

B npurbope
CrblLLIeH 3BYK
paboTtatoLLero
Hacoca/
BUOpUpPYET
pyyKa.

Bo3zne Kpbllkn
Decalc, kHonku
noaayy napa
VI PYKOSITKM
CcKanMBaeTca
KOHOEHCAT U
BoAA.

BHyTpW npubopa
CKOMUMack HakuMb /
UACTULLbl HAKUMW.

Conno otnapuearens
00O Haxoannocb

B rOPN30OHTaJ/IbHOM
MonoXxxeHnn.

C NMoMOLLIbIO Hacoca
BOMa MOCTyrnaeT B
COonmo otnapmBarensd
ON4 ganbHenLero
npeobpasoBaHNsA B
nap.

B pe3epByape
CNVILLIKOM Masno Bofpbl.

3aryLuKa oTBepcTms
Decalc He ycTtaHoBneHa
OOMKHBIM OBPA3OM.

KpblllKka pesepByapa
019 BOMbl 3aKpbiTa
HEeMMoTHO.

BbINOAHNTE OUNCTKY
oT Hakunu Decalc (cm.
pasnen g).

[Nocne ncnonb3oBaHna
KayKObI pas
ycTaHaBnmMBamnTe
nprbop B
BepTUKanbHoe
nonoxweHue.

ST0 HOpPMasbHO.

OTKNoYUTE NPUBOP
OT CeTU U HaronHuTe
pe3sepByap 415 BoAdbl.
OTKpOWTE KPbILLIKY
Decalc n BcTtaBbTe
3arnyLUKy. 3aKkponTe
KpblILLKY Decalc.

Ecnm npobnema He
pelleHa, npexkparuTe
MNCNoSb30BaHWe
nprbopa. ObpartnTech
B aBTOPU30BaHHbIV
CEePBUCHbIV LLIeHTP
Philips.

HanasuTe Ha KPbILLKY.
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Mpo6nema Bo3moykHasi npuunHa | PewleHne

MoOLLHOCTb
noaayv napa
CO BpemMeHeM
CHMYKaeTca

[Map octaBnaer
NATHA Ha
ofexxae unu
13 conna
oTnapuBartens
nocTynailoT
3arps3HeHns

OTBepcTHe
Decalc
3a0/TOKMPOBAHO
yacTvuamMm
HaKUMW.

14

BHyTpW npubopa
CKOMUMack HakuMb /
UACTULLbl HAKUMW.

BHyTpw npubopa
CKOMUAach HaknmMb /
UaCTULLbI HAKMMK.

Kpome
BOOOMNPOBOAHOM
BOMbl, Bbl 4O6aBUAN
B pe3epByap Apyryo
YKUOKOCTb/BELLECTBO
N1 CpeacTBo a4
YOUIEHUSA HAKUTIN.

Bbl nobasnsete

OYEeHb YKeCTKYIO

BOOY /N peaKo
rnonb3yeTecb GyHKLen
Decalc. BHyTpw
npmnbopa cKonmnoch
BornbLoe KoNM4yecTBo
13BECTKOBOIO HaneTa.

BbINOAHNTE OUNCTKY
oT Hakunu Decalc (cm.
pasnen g).

BbINOAHUTE OUNCTKY
oT Hakunu Decalc (cm.

pasnen B

[Npwnbop pabortaer

C BOOOMPOBOAHOM
Bogomn. B mectax

C YKeCTKov Booon
peKomMeHayeTcs
1ICMONb30BaThb
OUCTUNAMPOBAHHYIO
v
NeMyHepan30BaHHYIO
BoAy (DOCTATOYHO

50 %, CMeLLIaHHbIX C
0ObIYHOW BOOOW).
Vicnonb3ymTte Kakom-
MBO MHCTPYMEHT

ONA yoaneHmsa yactum,
HakMnu. Micnonb3ymTe
dyHKUMio Decalc oamH
pas B Mecsau, unu YaLle
(cm. pazpen g).
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Problém Mozna pric¢ina Riesenie

Zariadenie sa
nezohrieva.

Zariadenie
nevytvara ziadnu
paru.

Zariadenie nie je
spravne zapojené
do siete alebo nie je
zapnuté.

Zariadenie nie je
spravne zapojené
do siete alebo nie je
zapnuté.

Zariadenie sa

dostato¢ne nezahrialo.

Aktivator pary ste
nestladili Uplne.

Hladina vody v
zasobniku je prilis
nizka.

Skontrolujte, ¢ije
napajaci kabel spravne
zapojeny a ¢ funguje
zastrcka.

Skontroluijte, ¢ije
zariadenie zapnuté.
Skontrolujte, ¢i je
napajaci kabel spravne
zapojeny a ¢i funguje
zastrcka.

Skontrolujte, ¢ije
zariadenie zapnuté.

Nechajte zariadenie
60 sekund nahrievat
(blika svetlo ,para
pripravena®). Zariadenie
je pripravené na
pouzitie, ked zacne
svetlo neprerusovane
svietit.

Na niekolko sekund
naplno stlacte tlacidlo
aktivatoru pary.

Zariadenie odpojte
z0 siete a doplite do
zasobnika vodu.
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Problém Mozna pric¢ina Riesenie

Z naparovacej
hlavice
zariadenia
odkvapkavaju
kvapky vody.

Zariadenie
vydava zvuky ako
pri pumpovani/
rukovat vibruje.

Okolo dvierok
funkcie na
odstranenie
vodného
kamena Decalc,
aktivatora pary
a rucky unika
para.
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V zariadeni sa tvori
vodny kamen.

Naparovacia hlavica je
dlhy ¢as v horizontalnej
polohe.

Voda je odvadzana do
naparovacej hlavice,
kde sa meni na paru.

Hladina vody v
zasobniku je prilis
nizka.

Vstupny uzaver funkcie
odstranovania vodnéeho
kamena Decalc nie je
spravne vlozeny.

Dvierka na dolievanie
vody do nadoby na
vodu nie su spravne
zatvorené.

PouZite funkciu
odstranovania vodného
kamena Decalc (pozrite
si kapitolu g)

Po kazdom pouZiti
umiestnite zariadenie
na rovny povrch do
vertikalnej polohy.

Je to normalne.

Zariadenie odpojte
z0 siete a doplnte do
zasobnika vodu.

Otvorte dvierka
funkcie na odstranenie
vodného kamena
Decalc a zatlacte
vstupny uzaver. Zavrite
dvierka funkcie na
odstranenie vodného
kamena Decalc.

Ak problém pretrvava,
prestante zariadenie
pouzivat. Kontaktujte
autorizované servisné
stredisko Philips.

Zatlacte dvierka na
dolievanie vody.



Problém Mozna pric¢ina Riesenie

Mnozstvo pary
postupne klesa.

Para zanechava
na obleceni flaky
alebo z dyzy
naparovacej
hlavice
vychadzaju
nedistoty.

Otvor funkcie
Decalcje
upchaty vodnym
kamenom.

V zariadeni sa tvori
vodny kamen.

V zariadeni sa tvori
vodny kamen.

Do nadoby na vodu

ste okrem vody

z vodovodu naliali

iné tekutiny, aditiva
alebo prostriedky na
odstranovanie vodného
kamena.

Voda, ktoru pouzivate,
je prilis tvrdd, alebo
funkciu Decalc
nepouzivate casto.

Vo vnutri zariadenia
sa vytvorilo velké
mnozstvo vodného
kamena.

PouZite funkciu
odstranovania vodného
kamena Decalc (pozrite
si kapitolu g)

Pouzite funkciu
odstranovania vodného
kamena Decalc (pozrite
si kapitolu [EX).

Zariadenie je urcené

na pouzivanie s vodou
z vodovodu. V oblasti

s tvrdou vodou
odporucame pouzivat
destilovanu alebo
demineralizovanu vodu
(mobzete tiez pouzit 50
% demineralizovanej/
destilovanej vody
zmiesanej s obycajnou
vodou).

Na uvolnenie vodného
kamena pouzite nastroj.
Pouzivajte funkciu
odstranovania vodného
kamena Decalc raz za
mesiac alebo castejsie
(pozrite si kapitolu g).
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Tezava Mozni vzrok Resitev

Aparat se ne
segreje.

Likalnik ne
proizvaja pare.

18

Aparat ni priklju¢en na

napajanje ali vklopljen.

Aparat ni priklju¢en na

napajanje ali vklopljen.

Aparat se ni dovolj
ogrel.

Niste dovolj pritisnili
sprozilnika pare.

Nivo vode v zbiralniku
za vodo je prenizek.

Preverite, ali je omrezni
vtika¢ pravilno vstavljen
in ali je stenska vti¢nica
pod napajanjem.
Preverite, ali je aparat
vklopljen.

Preverite, ali je omrezni
vtikac pravilno vstavljen
in ali je stenska vti¢nica
pod napajanjem.
Preverite, ali je aparat
vklopljen.

Pocakajte 60

sekund, da se aparat
segreje (indikator
pripravljenosti pare
utripa). Ko je aparat
pripravljen na uporabo,
indikator zacne svetiti
neprekinjeno.

Za nekaj sekund

do konca pritisnite
sprozilnik pare.
Aparatizkljucite iz
elektricnega omreZja
in ponovno napolnite
zbiralnik za vodo.



Tezava Mozni vzrok Resitev

|z glave parne
enote kapljajo
vodne kaplje.

Aparat oddaja
zvok ¢rpanja/
rocaj vibrira.

Okoli vratc za
odstranjevanje
vodnega kamna,
sprozilnika pare
in drzala uhajata
para in voda.

V aparatu se nabirajo
delci vodnega kamna.

Glava parne enote je
dlje ¢asa postavlijena
vodoravno.

Voda se ¢rpa v glavo
parne enote, da bo
pretvorjena paro.

Nivo vode v zbiralniku
za vodo je prenizek.

Dovodni zamasek
za odstranjevanje
vodnega kamna ni
pravilno vstavljen.

Vratca za polnjenje
zbiralnika za vodo niso
pravilno zaprta

|zvedite odstranjevanje
vodnega kamna
(oglejte si razdelek g)

Aparat po vsaki uporabi
postavite pokonci na
ravno povrsino.

To je obicajno.

Aparat izkljucite iz
elektricnega omrezja
in ponovno napolnite
zbiralnik za vodo.

Odprite vratca za
odstranjevanje
vodnega kamnain
vstavite dovodni
zamasek. Zaprite vratca
za odstranjevanje
vodnega kamna.

Ce tega ne morete
odpraviti, prenehajte
uporabljati aparat.
Obrnite se na
pooblasceni Philipsov
servisni center.
Pritisnite na vratca za
polnjenje.
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Tezava Mozni vzrok Resitev

Para scasoma
postane Sibkejsa

Para na oblacilih
pusca madeze
oziroma iz glave
parne enote
uhajajo delci
necistoce

Odprtina za
odstranjevanije
vodnega kamna
je zamasena z
vodnim kamnom.
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V aparatu se nabirajo
delci vodnega kamna.

V aparatu se nabirajo
delci vodnega kamna.

Poleg vode iz pipe ste
v zbiralnik za vodo
dolili druge tekocine/
dodatke ali sredstva

za odstranjevanje
vodnega kamna {{PCT}}
dodatkov.

Uporabljena voda je
zelo trdain/ali funkcije
za odstranjevanije
vodnega kamna niste
uporabljali pogosto. V
aparatu se je nabralo
veliko vodnega kamna.

|zvedite odstranjevanje
vodnega kamna
(oglejte si razdelek g)

Izvedite odstranjevanje
vodnega kamna
(oglejte si razdelek [EB).

Aparat je zasnovan za
uporabo z vodo iz pipe.
Ce Zivite v obmodju s
trdo vodo, priporo¢amo
uporabo destilirane ali
demineralizirane vode
(lahko se uporabi tudi
50 % demineralizirane/
destilirane vode,
zmesane z vodo).
Vodni kamen
razrahljajte z orodjem.
Vsaj enkrat mesecno
uporabite funkcijo za
odstranjevanje vodnega
kamna (oglejte si
razdelek g).



H -

Uredaj se ne
zagreva.

Pegla ne
proizvodi paru.

Aparat nije ispravno
prikljucenili nije
ukljucen.

Aparat nije ispravno
prikljucen ili nije
ukljucen.

Aparat se nije dovoljno
zagrejao.

Niste do kraja pritisnuli
dugme za paru.

Nivo vode u rezervoaru
je prenizak.

Proverite da li je utikac
pravilno umetnut i

da li je zidna uti¢nica
ispravna.

Proverite da li je aparat
ukljucen.

Proverite da li je utikac
pravilno umetnut i

da lije zidna uticnica
ispravna.

Proverite da li je aparat
ukljucen.

Ostavite aparat da se
zagreje 60 sekundi
(indikator spremnosti
pare treperi). Kada je
aparat spreman za
upotrebu, svetlo stalno
svetli.

Potpuno pritisnite
dugme za paru na
nekoliko sekundi.
Iskljucite aparat iz
elektricne mreze i
dopunite rezervoar za
vodu.
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Kapljice vode
izlaze iz glave
aparata za

primenu pare.

Aparat proizvodi
zvuk pumpanija/
drska vibrira.

Paraivoda cure
oko poklopca

za d¢iscenje
kamenca,
dugmeta za paru
i rukohvata.

Para vremmenom
slabi
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Unutar aparata se
formiraju ljuspice/
kamenac.

Glava aparata za paru

dugo stoji horizontalno.

Voda se upumpava u
glavu aparata za paru
radi pretvaranja u paru.

Nivo vode u rezervoaru
je prenizak.

Ulazna blokada za
¢iscenje kamenca nije
ispravno umetnuta.

Poklopac otvora za
punjenje rezervoara
nije pravilno zatvoren

Unutar aparata se
formiraju ljuspice/
kamenac.

Aktivirajte funkciju
¢iscenja kamenca
(pogledajte odeljak g).

Postavite aparat u
uspravan polozaj na
ravnu povrsinu nakon
svake upotrebe.

To je normalno.

Iskljucite aparat iz
elektricne mreze i
dopunite rezervoar za
vodu.

Otvorite poklopac za
¢iscenje kamenca i
gurnite ulaznu blokadu
ka unutra. Zatvorite
poklopac za ciscenje
kamenca.

Ako se ovo nastavi,
prestanite da koristite
aparat. Obratite se
ovlas¢cenom servisnom
centru kompanije
Philips.

Pritisnite poklopac
nadole.

Aktivirajte funkciju
¢iscenja kamenca
(pogledajte odeljak EX).



Para ostavlja
fleke na
odevnom
predmetu ili
necistoca izlaziiz
glave aparata za
paru

Otvor Decalc
blokiran je
kamencem.

Unutar aparata se
formiraju ljuspice/
kamenac.

U rezervoar za vodu ste
sipali druge te¢nosti/
aditive ili sredstva za
¢iscenje kamenca.

VVoda koju koristite je
veoma tvrdai/ili niste
cesto koristili funkciju
Decalc. Velika koli¢ina
kamenca nakupila se u
aparatu.

Aktivirajte funkciju
¢iscenja kamenca
(pogledajte odeljak g).

Ovaj aparat je
dizajniran za koriscenje
sa vodom iz ¢esme. U
oblastima sa tvrdom
vodom, preporucuje se
da koristite destilovanu
ili demineralizovanu
vodu (takode mozete
da koristite mesavinu
50% demineralizovane/
destilovane vode i vode
sa ¢esme).

Koristite alatku da
odvojite kamenac.
Odistite kamenac
jednom mesecno ili
cesce (pogledajte
odeljak [EX).
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Sorun Nedeni Cozim

Cihaz1isinmyor.

Cihaz buhar
Uretmiyor.
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Cihaz prize dogru
sekilde takilmamis veya
acilmamis olabilir.

Cihaz prize dogru
sekilde takilmamis veya
acilmanis olabilir.

Cihaz yeterince
1sinmamistir.

Buhar tetigine diuizgln
sekilde basmanms
olabilirsiniz.

Su haznesindeki su
seviyesi cok dusuk.

Fisin dogru bir sekilde
takibip takilmadiginm ve
duvar prizinin calisip
calismadigim kontrol
edin.

Cihazin agik olup
olmadigim kontrol edin.
Fisin dogru bir sekilde
takibp takilmadigim ve
duvar prizinin calisip
cabsmadigim kontrol
edin.

Cihazin acik olup
olmadhigim kontrol edin.

Cihazin1sinmast icin 60
saniye bekleyin ("buhar
hazir" 15181 yanip soner).
Cihaz kullamma hazir
hale geldiginde 151k
strekli yanar.

Buhar tetigine birkag
saniye boyunca iyice
basin.

Cihazin fisini prizden
cekin ve su haznesini
yeniden doldurun.



Cihazin

buhar Uretici
bashgindan su
damlaaklan
akiyor.

Cihaz bir
pompalama sesi
cikanr ve sap1
titrer.

Decalc
kapagindan,
buhar tetiginden
ve tutma
bolgesinden
buhar ve su
Siziyor.

Buhar, zaman
icinde azalir

Cihazin icinde kireg
olusmustur.

Buhar Uretici bashg
uzun bir stire yatay

olarak yerlestirilmis
olabilir.

Su, buhara
donusturtlmek tzere
buhar Uretici bashgina
pompalanir.

Su haznesindeki su
seviyesi cok dusuk.

Decalc girisi tipasi
dogru sekilde
takilmanms olabilir.

Su haznesi doldurma
kapagr dizgln
kapatilmanmstir
Cihazin icinde kireg
olusmustur.

Decalcislevini
gerceklestirin (bkz. g
bolumu).

Cihaz1 her kullamimdan
sonra dik bir sekilde
duz bir yuzeye
yerlestirin.

Bu durum normaldir.

Cihazin fisini prizden
cekin ve su haznesini
yeniden doldurun.

Decalc kapaginm agin
ve kire¢ temizleme
girisi tipasintige
dogru bastinn. Decalc
kapagim kapatin.

Bu durum devam
ederse lUtfen cihaz
kullanmayr birakin.
Yetkili bir Philips servis
merkezine basvurun.

Doldurma kapagim
bastinn.

Decalcislevini

gerceklestirin (bkz. g
bolumu).
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Buhar, kumas Cihazin icinde kireg Decalcislevini
Uzerinde leke olusmustur. gerceklestirin (bkz. g
birakiyor veya bolumu).

buhar Uretici

bashigindan kireg

birikintileri cikiyor
Su haznesine musluk Cihazimz musluk
suyunun yani sira baska suyuyla kullanim
sivilar/katki maddeleri  icin tasarlannmistir.

veya kire¢ ¢ozlcu Suyun sert oldugu
maddeler doldurmus bolgelerde damitilrms
olabilirsiniz. veya demineralize su

(%50 demineralize/
damitilmis suile
normal su kansim
da kullamlabilir)
kullamlmas onerilir.

Decalc deligi, Kullanchgimz su Tortuyu gidermek icin

tortuyla tikanmis.  cok kirecli ve/veya bir arac kullamn. Ayda
Decalcislevini sikca bir kez ya da daha sik
gerceklestirmediniz. arabiklarla Decalc islevini

Gihazinicinde ytksek  gerceklestirin (bkz. |4
miktarda tortu birikmis.  bolumu).
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9

UK

MNpobnema MoyknuBa npuynHa BupilieHHs

MpucTpin He
HarpiBaeTbCA.

3 NPUCTPOLO He
BMXOAMTb Mapa.

[MpucTpin
HernpaBUIbHO
nig’eaHaHo 0o
eneKkTpomMeperki abo He
BBIMKHEHO.

[MpucTpin
HernpaBUIbHO

Mg’ €eaHaHoO 00
eneKkTpomeperki abo He
BBIMKHEHO.

MpucTpin HepoCcTaTHLO
Harpiscs.

KHOMKy BignaptoBaHHsA
HaTVMCHEHO He A0 KiHLA.

HagTto mano Boav B
pe3epByapi.

[lepeBipTe HanexxHe
nigeqHaHHA WTekepa
Ta CNPaBHICTb PO3ETKM.
[NepeBipTe, umn
NPUCTPIN YBIMKHEHO.
[epeBipTe HanexHe
MigeOHaHHA LWTekepa
Ta CMPaBHICTb PO3ETKM.
[NepeBipTe, umn
MNPUCTPIN YBIMKHEHO.

HanTe npucTpoto
HarpiTMca NpoTarom
60 cekyHa (Bnumae
IHOMKATOP rOTOBHOCTI
napu). Konu npucTpin
byne rotoBMM 00
BUKOPUCTaHHSA,
iHOWMKATOP
CBITUTUMETbCA be3
OAVMaHHS.

HaTUCHITb KHOMKY
BignapoBaHHA 40
KiHLA Ha KinbKa cexkyHa.
Bin'eaHamTe npuctpin
BiO eneKkTpoMepexi Ta
HaMoBHITb pe3epByap
BOAOIO.
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I3 ronoBKu BcepenuHi npmuctpoto CkopwucTanTecs
NPUCTPOIO VYTBOPUBCS HaKMM. dyHKLieo Decalc (omB.
KpanatoTb Kparsii po3nin g)
BOAM.
fonoBka BignaptoBada  CraBTe NpUCTpin
[0OBro nepebysana BEPTUKA/IbHO Ha
B FrOPU3OHTalIbHOMY MNnacky NoBepxHIo
MOSOMKEHHI. MiCNs KOXXHOMo
BUKOPUCTAHHSA.
[MpucTpiv BUOoae Y ronoBKy BiomapioBada Lle HopmarbHO.
3BYKM mofayi rNofaeTbca Boga aas
BOOW/BibPYE MNepeTBOPEHHS Y Napy.
py4yKa.
Hanrto mano soam B Big’enHamte npucTpin
pesepsyapi. Bi[, enekTpoMeperi Ta
HaMoBHITb pe3epByap
BO[OIO.
[lapa Ta Booa HenpaBunbHO Binkpuwnte oBepusaTa
BUTIKAIOTb BCTaBEHO BXiOHY GyHKLIT Decalc i
HaBKOJO MPOO6KyY GyHKLIT Decalc. NpoLWTOBXHITb BXiAHY
0BepuUAT QYHKLLT Npobky dyHKLT Decalc.
Decalc, KHOMKu 3aKkpunTe oBepuaTa
BignapoBaHHA GyHKLT Decalc.
Ta B obnacTti
DYUKM. AKLLO NpobnemMy

He BOaCcTbCs
YCYHYTU, MPUMUHITH
KOPWCTYBaTUCSH
MPUCTPOEM. 3BEPHITLCH
B CEPBICHUI LIEHTP,

YMOBHOBAYEHNM
Philips.
Heepuara pesepByapa HatucHiTb Ha oBepuaTa
019 BOOV MOraHo pesepByapa o51a BoAM.

3aKpUTO
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I3 yacom napa
CTaE cnabLuoto

Ha opasi
3a/IMLWIAI0THCA
nNamMu Big, napw
ab0 3 rofloBKM
BionapioBaya
BMXOOATb
3abpyaHeHHs

O7Bip Decalc
3abn1okoBaHo
HaKUMOM.

BcepenuHi npuctpoio
YTBOPWBCH HAaKMM.

BcepenyHi npuctpoto
YyTBOPUBCA HaKMmM.

Kpim Boow 3-Mmia,
KpaHa, Bv HanoBHWNM
pe3epByap Oas Boau
IHLIVMUW pignHamn/
AoMillKkamy abo
peyoBMHaMK OnA
BUOANIEHHA HAKMMy.

Bu BuKopucToByeTe
Ly>Ke YKOPCTKyY Boay Ta/
ab0o He 3acTocoByBaNu
dyHKUito Decalc vacTo.
Y MpUCTPOT yTBOPWUIOCA
ny>ke 6araTo Hakumny.

CkopwucTanTecs
dyHKLUieo Decalc (amB.
po3ain g).
CKopwcTanTecs
dyHKUielo Decalc (amB.
po3anin [EN).

[MpucTpin NprsHa4YeHo
19 BUKOPUCTAHHSA
BOOM 3-Mig,

KpaHa. Y perioHi 3
YOPCTKOIO BOAOIO
pPEKOMEeHO0BaHO
B/KOPUCTOBYBATU
OUCTUNBOBaAHY abo
nemiHepanizoBaHy
BOAy (MOYKHA TaKOXK
B/KOPUCTOBYBATU
cymi 50%
nemiHepanizosaHoi/
[OMCTUNBOBAHOT BOAM Ta
3BMYAMHOT BOAM).
CkopwucTanTtecs
IHCTpYyMeHTOM ans
NPOBMBAHHA HAKMMY.
BuKoHYMTE GyHKLIIO
Decalc ogvH pas Ha
MicALb abo vacTille
(avB. po3ain g).
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9

MK

MNpobnem MoykHa npuumnHa PelueHne

AnapartoT He ce
3arpesa.

AnapaTtoT He
co3faBa napea.
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AnapartoT He e
MPAaBUNHO MPUKYyYeH
BO M3BOP Ha
HarnojyBame Um He e
BKJTYUEH.

AnaparoTr He e
NpPaBUMHO MPUKIYyYeH
BO M3BOP Ha
HanojyBarse Unu He e
BKJTyUEH.

AnapatoT He ce
3arpeasn JOBOSHO.

He cTe ro nputucHane
KOM4YeTo 3a napea oo
Kpaj.

HwmBOTO Ha Booa
BO pe3epBOapoT e
MpPEeMHOory HUCKO.

[MpoBepeTe pnanu
MPVIKITYYOKOT e
MPaBUIHO BMETHAT U
[any LUTEKEPOT e Mnof,
HAMOH.

[MpoBepeTe nanu
anapaToT e BKAy4YeH.
[poBepeTe ganu
MPVIKIYYOKOT e
NpPaBUNHO BMETHAT 1
[any LUTEKePOT e nog,
HArMoH.

[TpoBepeTe nanu
anapaToT e BKAy4YeH.
OcTaBeTe ro anaparot
na ce 3arpee 60
cexkyHau (MHAMKATOPOT
3a NoAroTBeHOCT Ha
napeara Tpenka). Kora
anapaToT e NoaroTeeH
3a KopucTerbe,
CBET/OTO Ke MouHe
nocTojaHo aoa CBeTW.

LlenocHo nputmncHeTte
ro KOM4eTo 3a napea
BO TpaeHse ofl HEKOSKY
CceKkyHau.

McknyueTte ro anapator
of CTpyja 1 HanonHeTe
ro pe3epBoapoT 3a
BoOa.



Mpo6nem MoykHa npuynHa PellueHne

Kane Boga of,
rnaBara Ha
anaparor 3a
napea.

Anapartor
VICMyLLITa 3BYK
Ha nymnarse/
pauvkara
BMbOpMpPa.

[lapea n Booa
npoTexkyBaar
OKOMY Kanaveto
3a uncTerse
Burop, KoNyeTo
3a napea u
payKara.

Bo anaparort ce
cosnane nyLunu urop.

[MmaBara Ha anaparor
3a napea gosro
BpeMe e nocraBeHa
XOPU3OHTaSIHO.

Bona ce nymna Bo
rnaBata Ha anaparoT
3a mapea 3a aa ce
npeTBopm BO Napea.

HnBOTO Ha Booa
BO pe3epBOapoT e
NpPeMHory HUCKO.

BnesHara 6nokana 3a
ymncrerbe burop He e
NpaBWIHO BMeTHaTa.

AKTVBMPAjTE ja
dyHKUMjaTa 3a
yncrere burop
(mornepHeTe ro

nenor g).

[TocTaBeTe ro anaparor
BO McCnpaBeHa
nonoxxba Ha pamHa
noBpLUMHA MO ceKoja
ynotpeba.

Toa e HopMasHo.

VcknyyeTe ro anapaTot
of cTpyja 1 HanonHeTe
ro pe3epBOapoOT 3a
Boda.

OTBOpETE ro Kanadeto
3a ymncrerbe burop v
TYPHETE ja BNnesHara
6r10Kafa 3a uncTerbe
OUrop HaBHaTpe.
3arBopeTe ro KanaveTto
3a UncTerse burop.

[okonky npobnemMort
ce yLLTe NocTou, He ro
KOpUCTeTe arnapartor.
KoHTakTnpajte co
OBMACTEHMOT CepBUCEH
LieHTap Ha Philips.
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Mpo6nem MoykHa npuynHa PellueHne

[Napeara
CTaHyBa nocnaba
CO TEKOT Ha
BpeEMeTO

[Napeara

co3naBa AamKm

Ha obnekara

VN of, rnasarta
Ha anaparoT 3a
napea v3nerysaar
HeUcToTn

OTBOPOT 3a
umncTerbe brrop
e BrnoKunpaH co
ourop.
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KanaueTto Ha OTBOpPOT
3a nosnHerse Ha
pe3epBOapPOT He e
NpaBWIHO 3aTBOPEHO

Bo anaparor ce
cosgane nyLinm 6urop.

Bo anaparot ce
cosgane nyLunm urop.

OcBeH Bofa of, YeLlma,
BO pe3epBoapoT 3a
BOMA CTe cunasne u
OPYru TeuHocTn/
aOuTUBU WM CpeacTsa
3a uncTerbe Burop.

Bopara wtoja
KOPUCTUTE € MHOTY
TBpPOA W/Unn He cTe

ja KopucTtene yecTto
dyHKUMjaTa 3a uncTerbe
burop. Bo anapatot ce
HaTanoXuna ronemMa
KOMM4mHa burop.

[MputncHeTte ro
KanayeTo Hagony.

AKTUBMPA]TE ja
dyHKUMjaTa 3a UncTerbe
burop (nornegHeTe ro
nenot g).

AKTMBMPAjTE ja
dyHKUMjaTa 3a
umncTerbe brrop
(nornepHete ro

nenot 0.

AnapartoT e An3ajH1paH
32 KopuCTeHse COo
BoAa of veluma. Bo
rnogpadvja co TBpaa
BOAA ce npernopavysa
KOpUCTEeHe Ha
necrtuampaHa um
nemMuHepanmsMpaHa
Boda (Moyke aa

Ce KOpUCTU 1
MellaByHa o 50%
neMuHepanmsvpana/
nectunmMpana Boaa u
obuuHa Boaa).

KopwucTtete anart

3a 0a ro ogpouTte
buropoT. Kopuctete

ja pyHKUMjaTa 3a
ymncrerbe Gurop eaHalll
MeCe4YHO WK NoYecTo
(nornepHete ro

nenot B
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Shkaku i mundshém

Pajisja nuk
ngrohet.

Pajisia nuk nxjerr
avull.

Pikojné bula
uji nga koka
avulluese e
pajisjes.

Pajisja nuk éshté véné
sic duhet né prizé ose
nuk éshté ndezur.

Pajisja nuk éshté véné
sic duhet né prizé ose
nuk éshté ndezur.

Pajisja nuk éshté
ngrohur sa ¢'duhet.

Nuk e keni shtypur
deri né fund cliruesin e
avullit.

Niveli i ujit né depozité
éshté shumé i ulét.

Krijohen skorie/gélgere
né brendési té pajisjes.

Kontrolloni nése e

keni futur miré spinén
dhe nése priza éshté
funksionale.
Kontrolloni nése pajisje
éshté e ndezur.
Kontrolloni nése e

keni futur miré spinén
dhe nése priza éshté
funksionale.
Kontrolloni nése pajisje
éshté e ndezur.

Léreni pajisjen té
ngrohet pér 60
sekonda (pulson drita
"avulli gati"). Kur pajisja
éshté gati pér pérdorim,
drita géndron ndezur.
Shtypeni cliruesin e
avullit deri né fund pér
pak sekonda.

Higeni pajisjien nga
priza dhe rimbushni
depozitén.

Kryeni funksionin
"De-Calc" (shihni
seksionin g).
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Shkaku i mundshém | Zgjidhja

Pajisja krijon njé
tingull pompimi/
dridhet doreza.

Ka rriedhje avulli
dhe uji rreth
derés sé "De-
Calc’, cliruesit té
avullit dhe zonés
kapése.

Koka avulluese

vendoset horizontalisht

pér kohé té gjaté.

Uji pompohet né
kokén avulluese pér t'u
konvertuar né avull.

Nivelii ujit né depozité
éshté shuméi ulét.

Nuk éshté vendosur
miré bllokuesii hyrjes
sé "De-Calc".

Dera e mbushjes sé
depozités me ujé nuk

Vendoseni pajisjen né
pozicion pér lart né njé
sipérfage té rrafshét
pas ¢do pérdorimi.

Kjo éshté normale.

Higeni pajisjen nga
priza dhe rimbushni
depozitén.

Hapni derén e
"De-Calc" dhe shtyni
bllokuesin e hyrjes
sé "De-Calc" Mbyllni
derén e "De-Calc"

Nése kjo vazhdon,
ndaloni pérdorimin e
pajisjes. Kontaktoni
me njé té autorizuar
shérbimit té “Philips.

Shtypni derén e
mbushjes.

éshté mbyllur si¢ duhet

Krijohen skorie/gélgere
né brendési té pajisjes.

Avulli dobésohet
me kalimin e
kohés

Kryeni funksionin
"De-Calc" (shihni
seksionin [E8).
Kryeni funksionin
"De-Calc" (shihni
seksionin [EX).

Krijohen skorie/gélgere
né brendési té pajisjes.

Avulli & njolla
né veshje ose
mund té dalin
papastérti nga
koka e avulluesit
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Vrima e "De-Calc"
éshté e bllokuar
nga skoriet.

Pérvec ujit té rubinetit,
keni mbushur léngje/
aditivé té tjeré ose
agjenté deskoriezues
né depozitén e ujit.

Uji gé pérdorni éshté
shuméiréndé dhe/
ose nuk e keni kryer
shpesh funksionin "De-
Calc" Njé sasi e madhe
skoriesh krijohen
brenda pajisjes.

Pajisja éshté krijuar pér
puné me ujé rubineti.

Né zona me ujé té
réndé, rekomandohet té
pérdorni ujé té distiluar
apo té demineralizuar
(mund té pérdoret

dhe 50% ujé i
demineralizuar/distiluar
i pérzier me ujé).
Pérdorni njé vegél pér

t'i liruar skoriet. Kryejeni
funksionin "De-Calc" njé
heré né muaj ose mé
shpesh (shihni seksionin
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PyyHown oTnapusarens Ana ogexabl

V3rotoButens: “Ounnnc KoHcbiomep Slandcrann B.B.,
TycceHaveneH 4, 9206 AL, OdpaxteH, HuoepnaHabl

MmnopTtep Ha Tepputopuio Poccuin 1 TamoxkeHHoro Colosa:
OO0 "OUNNMC", Poccninckan Genepaums, 123022 1. Mocksa, yi.
Ceprest Makeesa, 4,13, Ten. +7 495 961-1111.

GC800, GC801, GC810: 1470-1740BT, 220-2408B, 50-60014,

[ns BbITOBBIX HYYXKA

Knacc 3almTbl OT MOPaXKeHNs AMeKTPUYEeCKM TOKOM: Krnacc |
CoenaHo B MIHooHe3um

YcnoBus XxpaHeHus, SKcnayataumm

Temnepatypa +0°C =+ +35°C
OTHOCKTENbHAA BNXKHOCTb 20% + 95%
ATMOChepHoe naBneHue 85 + 109 kPa

/

~

KoAfFa yCTaiTbiH KuiM ByAarbiLLl
OHaipywi:“Ouannc KoHceiomep AardcTaina BB, TycceHamnenen 4, 9206 AA,
ApaxTeH, HuaepaaHab!.

Peceit xoHe KeaeHaik OaaK TeppUTOPUACHIHA MMMOPTTayLLbI:
"OUAMMC" XKLLK, Peceit ®eaepaunscsl, 123022 Mackey kanacel, Cepreit
Makees kewwec, 13-yi, Tea. +7 495 961-1111.

GC800, GC801, GC810: 1470-1740BT, 220-240B, 50-60T 11

TyYPMBICTBIK KKETTIAIKTEpPre apHaAFaH

DAEKTP TOrbIMEH 3aKbIMAAHYAAH KOpFay KAack!: Kaacc |

VIHAOHe3MAAR YKacaAFaH

CakTay wWwapTTapbl, NaiAaraHy

~

TemnepaTypa +0°C+ +35°C
CanbICTbIPMaAb! bIAFAAABIABIK 20% + 95%
ATMOCHEPabIK KbiCbIM 85 + 109 kPa
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